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DE RAND NAAR BENEDEN IN 
HET DAL, WAAR HIJ HET KAMP 
VAN | PAVEKOP ZAG 
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HET WAS EEN MOE- T aje INDIANEN, BEHALVE EEN SCHILD. 
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STILLETJES SLOOP HIj DE TENT\ TERWIJL GROTE AREND ZUN RINLUKE LEDE 
BINNEN …----EN DAAR LAG GROTE : MATEN WREEF, KROOP STERKE BOOG MAIR 
AREND, GEBONDEN, EEN KREET BUITEN, DE ARME SCHILDWACHT HAD NAUWE. 
VAN PIN ONTSNAPTE HEM TOEN LUKS TUD OM EEN KREET TE SLAKEN, TOEN 
ZUN VRIEND HEM OPTILDE EN mj dl => 
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DE SCHILDWACHT WERD GEBONDEN. DAARNA VERTELDE REEDS DRIE INDIANEN HADDEN ZE NEERGE. 
„STERKE BOOG ZUN VRIEND ZIN PLANNEN. MA EEN MUR SLAGEN IN MIN VERRASSENDE BANVBL, MAAR 
TUUR HADDEN DE BEIDE VRIENDEN EEN PLEK BOVEN _ DE VERDE ZAG DE SHYADUW VAN GROTE 
‚DE PAS BEREIKT EN ZAGEN ZU DE INDIANEN AREND EN GAF EEN GIL VAN SCHRIK, 
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VOOR EEN. BETAALD TE HELP, 
KLAARS EE TTEN kom ak HIJ 15 ONT- 


VOORDAT HUNOG EEN WOORD KON 
ZEGGEN, SLOEG GROTE AREND DE DAT IKAN 
MAN NEER... MAAR TE LAAT. SPANNEND WORDEN ! 
WOEDEND SPROMS GAVEKOP OP EN KOM MAAR OP! 
LIER ZUN MANNEN …… 
VOLG MIJ! 
DE MOHAWK 15 


DE STRO LEEFT 

NOG ALTUD IN DE 
GESCHIEDENIS 

DER INDIANEN 
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MAAR EEN SLAG VAN DE STRIJD. 

BUL VAN STERKE BOOG DEED 
RAVEKOP ZIN EVENWICHT VER 

LIEZEN HO STRUIKELDE... GAE 


EEN GIL, EN VIEL IN HET ROVUM 
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ALLE MOED BEGAF TOEN DE INDIANEN, ZU GOVEN ZICH 


VERLOREN 
RAVEKOP 15 
NIET MEER: 


OVER. DE STRUD WAS TEN EINDE. STERKE BOOG EN 
GROTE AREND BRACHTEN DE OVERLEVENDEN MAAR 
HUN OPPERHOOFD. KROONEIK 

HOE KUNNEN WIJ 
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KE BOOG HET BE- 
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De order van de adrmraal 


en Engelse admiraal, die omstreeks 

het begin van de twintigste eeuw 

het bevel voerde over de onder- 
zeeërs, was lang geen gemakkelijk 
heer. Hij duldde niet de minste tegen- 
spraak. Bovendien hield hij er eigen- 
aardige meningen op na. Zo beweerde 
hij altijd, dat een, schip vlugger vaart, 
naarmate het lichter is. Daarom ga! 
hij van tijd tot tijd opdracht om nóg 
eens en wéér eens op de onderzeeboten 
een onderzoek in te stellen naar alle 
dingen en artikelen die aan boord van 
de vaartuigen gemist konden worden 
Vervolgens moest er over het onder: 
zoek een uitvoerig rapport worden 
uitgebracht. 

Het was al zover, dat alle part: 
culiere bezittingen, kleine muziek- 
instrumenten en ‘koffers van de 
bemanning verwijderd waren. Slechts 
het hoogst noodzakelijke mocht op 
het schip worden gebracht. Dat deze 
maatregel de opvarenden niet erg 
beviel en zij zich ongaarne schikten 


naar de wil van de admiraal laat zich 
begrijpen. 

Op zekere dag zette de commandant 
van een der onderzeeërs, die enige tijd 
ziek was geweest, weer voet aan 
boord. Toen hij zijn pet aan een 
kapstokhaak wilde hangen, kwam hij 


lij 
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tot een minder aangename ontdekking. 
Hij bemerkte, dat zijn kapstokhaak 
ook was verwijderd, Hij informeerde 
bij de eerste officier en deze vertelde 
hem, dat alle kapstokhaken naar 
aanleiding van de laatst ontvangen 
orders waren weggehaald om het 
schip nog lichter 
te maken. 

Toen beval de 
commandant van 
de onderzeeboot: 
„Op mijn verant- 
woording. moeten, 
de _kapstokhaken 
weer bevestigd wor- 
den.’ 

En het antwoord 
luidde: 

„Het zal onmid- 
dellijk gebeuren, 
commandant. De 
oude kapstolchaken 
liggen in de tafel- 
la.” 
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DAT BRIEFJE HEBBEN, 
DAT JE BĲ DE ROTSEN 


ANDERS. … 


GEVONDEN HEBT. GEEF OP, 


_ IN HET BRIEFJE STOND 
DAT-EEN SCHAT HET 
KASTEEL KON REDDEN EN 
DAT WOLF EEN GEHEIME 
GANG WIST NAAR DE 
OUDE GRAVENZAAL, DIE 
AL EEN EEUW VERZEGELD 
WAS. DAAR ZOU 
NAMELIJK EEN NIEUWE 
AANWIJZING ZIJN VOOR 
DE SCHAT. DE POLITIEMAN 
GRADUSSEN GELOOFDE 
MENEER DENVER 
EN -PROBEERDE WOLF 
TE PAKKEN TE KRIJGEN. 
ALS ZIJ HET BRIEFJE 
MAAR NIET IN HANDEN 
KREGEN... 


_ WE HEBBEN 
EÉN KANSJE. WOLF! 
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FIONA WAS WANHOPIG, HET BRIEFJE 
WAS EEN KENAARDELON BEZIT, 8 


ZE KRIJGEN HET 
BRIEFJE NIET | 
HET IS DE SLEUTEL 
TOT HET GEHEIM 
VAN KILLARNY. 
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WE MOETEN N HEN AEN 


DE HALSBAND GESTOPT. 
OU DIE HOND TEGEN! 
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JANKEND VAN PIJN ROLDE WOLF QVER DE ‘GROND 

EN. OVER DE RAND VAN HET PLATEAU 

WAAR FIONA EN WOLF ZICH EERST 

VERSTOPT HADDEN Ees 
Ds 


HIJGEND VAN SCHRIK-OM WOLF er 
RENDE FIONA DE MANNEN VOORBIJ WOLF! 0"GELUKKIG 


JE BENT NIET ERG 
GEWOND 


NU HIJ GEWOND IS 
HEBBEN WE HEM ZO 


GEMENE DIERENBEUL! 
ARME WOLF … 


BRAVE HOND! OPEENS HOORDE FIONA 
WE MOETEN HIER EEN STEM ZE KEEK OP» 
VANDAAN VOORDAT 
DENVER HET BRIEFJF 
PAKT.…… 0, GRADUSSEN. … 


FIONA, IK ZIE 
DAT JE DE HOND HEBT. 
KOM EENS HIER! 
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De vechtlustige ‘steenbok met zijn 
zware horens, zijn hoekige gespierde” 
gestalte “en, Zijn harde „geélbruine 
ogen behoort bijhet hooggebergte 
als/derotsernvzelf/ 
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Toch doen zich hierbij nog problemen 
voor, Want sommige steenbokken 
voeden zich bij voorkeur met de 
jonge denneboompjes die de dal- 
bewoners boven op de berg planten’ 


van een natuurreservaat, waar 

vijftig iaar lang geen boom gekapt 
wordt en waar dieren en planten 
volledig beschermd zijn. Het is de 


DE STEENBOK bedoeling flora en fauna van de 


Er hebben in de Alpen vele grote 
Viervoeters geleefd: roofdieren en 
planteneters, die met elkaar een 
evenwichtig geheel vormden. De 
beren, de wolven en de lynxen zijn 
echter reeds lang uitgeroeid. De 
laatste steenbokken, bewoners van 
het hooggebergte bij uitstek, vielen in 
de zeventiende eeuw als slachtoffers 
van de intensieve jacht die de mens 
op hen maakte. De dalen van het 
Middeneuropese bergland zijn al 
honderden jaren bewoond en eeuwen- 
lang is de mens met het wild om- 
gesprongen, alsof er geen eind aan 
kon kamen. Het resultaat is, dat van 
de grote dieren alleen de herten en 
de gemzen zich hebben kunnen hand- 
haven, een schamel restant, De 
Zwitsers hebben nu in het bosrijke 
zuidoosten van hun land een pracht 
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Alpen hier zo volledig mogelijk te 
bewaren. 

Het spijt de Zwitsers geducht, dat ze 
de beer, de lynx en de lammergier 
kwijt zijn. Ze zouden er heel wat voor 
over hebben om ze terug te krijgen. 
Maar dat gaat zo gemakkelijk niet. 
Wel hebben zij geprobeerd de steen- 
bok, het trotse wapendier van de 
natie, weer in te voeren, Twintig jaar 
geleden hebben zij enkele exempla- 
ren geïmporteerd uit de Zuideuropese 
bergen om ze uit te zetten in het 
nationale park. De dieren hebben 
zich spoedig aangepast en tegen- 
woordig komen ze voor op twee 
plaatsen in Zwitserland, In een zeker 
gebied is zelfs een bestand van vier- 
honderd stuks, een verheugend ge- 
volg van het jachtverbod op de 
dieren. 


om lawines tegen te houden, als in 
het voorjaar de sneeuw gaat smelten, 
Eeuwen terug waren al deze hellin- 
gen met zwaar oerwoud bedekt, maar 
de mens verzuimde in de toekomst te 
zien en hakte het bos tot brandhout. 
Nu worden de kale berghellingen, 
Waarvan de vruchtbare aarde in de 
loop der jaren voor een groot deel 
weggespoeld is, tegen hoge kosten 
weer bebost. Met het verdwijnen van 
de natuurlijke begroeiing verarmde 
echter ook de voedselbron van de 
dieren. De kostbare steenbokken 
knagen nu aan de even kostbare 
denneboompjes, De Zwitsers trachten 


„ de moeilijkheid op te lossen door de 


dieren op de bedreigde plaatsen te 
vangen en ze in een ander gebied, 
waar ze minder kwaad kunnen, vrij 
te laten. 5 


Een miljoen voor een paard _— 


mortizado. heette eerst gewoon 
caballo, oftewel paard. Hij 
woonde bij een- ‚oude, arme 

boer ergens in Chili. De grond van de 
boer was schraal, er kon maar weinig 
op worden verbouwd, amper genoeg 
voor de boer om in leven te blijven, 

Het is dus te begrijpen, dat het paard 
helemaal honger leed. Hij werd steeds 
magerder. 

En toen stiert de boer. Een verre 
neef kreeg de schamele erfenis, 

Wat moet ik met dat beest, dacht 
hij schamper. Ik kan wel proberen 
hem met veel eten wat sterker te 
maken, maar veel eten geven kost 
me veel geld en dat heb ik niet. Op 
dat moment kwam er een man langs 
met een grote vrachtauto. 

„Hallo, amigo, schreeuwde de man, 
„wil je die benen in dat vel kwijt? 
Ik geef je duizend peso's” 

„Maak er tweeduizend van.” 

„Vijftienhonderd,'” bood de koop- 

mân, „en geen peso meer.” 
„Even dacht de neef na, Het was 
niet bijster veel, maar wat moest hij 
met het paard doen? Het zou toch 
eerstdaags sterven en dan had hij 
niets. 

„Vooruit dan maar,” zei hij, „als 
je maar begrijpt, dat je een koopje 
„hebt,”” 

» En zo ging het paard in de vracht- 
auto. Hij was te zwak om te protes 
teren, hoewel hij schrok, toen hij die 
donkere ruimte zag. De hele auto 
‘was vol beesten, allemaal even mager. 

Gelukkig had het paard er geen 
idee van, wat hem boven het hoofd 
hing. De vrachtwagen reed in één ruk 
door naar Santiago, naar de dierentuin. 
Daar liet de koopman het trieste 
groepje dieren aan de hoofdoppasser 
zien. 

Een voor een werden de dieren be- 
keken, daarna verhuisden ze van de 
kant van de koopman naar de kant 
van de hoofdoppasser. 

„En dan heb ik nog dit paard, 
Drieduizend peso's,’ zei de koopman, 

‚‚Nou, hou dat maar,” lachte de 
hoofdoppasser. „Dat beest is zo 
mager, dat de hongengste leeuw er 
geen ons vlees af kan halen.” 

Een rilling van schrik ging door het 
paard. De koopman had hem dus als 
voedsel voor de wilde beesten willen 
gebruiken! Wat een geluk, dat de 
oppasser hem niet wilde hebben, 
Maar wat zou er dan met hem ge- 
beuren ? Misschien werd hij wel dood: 
geschoten ! 

De koopman schoot hem echter niet 
dood. Hij bezat een stuk weiland even 
buiten Santiago. Daar liet hij het 


__paard los. Als het beest hier een poosje 


kan grazen, wordt het vanzelf wel 
wat dikker, dacht hij. En dan zou de 
dierentuin hem wel willen hebben, 

Niets vermoedend van de plannen 
van de koopman, beet het paard 
gulzig in het gras. Hij at en at, totdat 
hij niet meer kon. Toen ging hij wat 
uitblazen. Na een poosje ging hij op- 
nieuw staan grazen. Hij wilde zijn 
kans waarnemen, want hij verwachtte 
de koopman ieder ogenblik terug om 
hem van het weiland weg te halen. 

Maar de koopman kwam hem niet 
weghalen. Er verstreek een week, er 
verstreken twee weken. Het paard be- 
gon zich zo sterk te voelen, dat hij 
lustig door het weiland ging draven. 
Wat een leven! Lekker eten, rusten 
en de benen loslopen. * 

Terwijl hij over het weiland dar- 
telde, kwam de koopman over de weg 
aangereden. 

Hij had een vriend bij zich. „Zo,’ 
zei hij, „nu zullen we eens kijken of 
het scharminkel al dik genoeg is voor 
de dierentuin. Nee maar... wat is 
dat?’ Verbaasd keek hij naar het 
slanke paardelichaam, 

De mannen stapten uit de auto. 

„Wil je zeggen, dat je dat paard als 
voer aan de dierentuin wilt verko- 
pen ?’ riep de vriend. verbaasd. „Geet 
hem dan maar aan mij, Ik bied je er 
zesduizend pesos voor.” 

„Dat, wil ik geloven,” zuchtte de 
koopman, Hij schudde het hoofd. 
„Ik ben haast sprakeloos. Kijk hem 
eens fier draven! Kijk zijn huid eens 
glanzen. Als we nog even verder zijn 
is het een paard uit duizenden.” 


Nog dezeitde dag kwam de koop 
man terug bij het paard. Hij had nu 
een paardenkenner bij zich.” 

„O la la,” riep de kenner, „een 
raspaardje, een echte draver. Van 
dat dier is wat te maken, lk zie hem 
al over enige tijd op de renbaan’ 

Van dat moment at kreeg het 
paard een prinsenleventje, Eerst werd 
hem gen naam gegeven Amortizado, 
dat betekent: afgeschreven 5 

Amortizado liet zien, dat hij hele- 
maal niet afgeschreven was. Hij at en 
draafde en sprong en liet zich hinni- 
kend borstelen: 8 

En op een goede dag was het dan 
zover. Amortizado. deed mee aan zijn 
eerste wedren. Hij liep alsof zijn leven 
ervan afhing. Maar dat deden de 
andere paarden ook, En zij kenden zo 
langzamerhand het klappen van de 
zweep wel. Amortizado won niet, 
maar hij kwam toch heel eervol uit de 
strijd. Ook de volgende wedstrijd 
won hij niet, hoewel zijn prestaties al 
weer een stuk beter waren, 


Een paar maanden later werd.‚hij . 
wakker met een vreemd gevoel. Ik 
win vandaag, dacht hij en hij begon 
luid te hinniken, 

Vol vuur ging hij die middag naar 
de startlijn. Hij kon' het ogenblik 
haast niet afwachten, dat hij weg 
mocht rennen, En toen dat ogenblik 
was aangebroken, schoot hij als, een 
pijl uit de boog naar voren, Zijn 
hoeven raakten de grond «amper. 
Amadeo, die bekendstond als een 
van de beste renpaarden van Chili, 
bleef een tijdlang naast hem. Toen 
kon zelfs hij de vurige Amortizado 
niet meer bijhouden. Hij raakte een 
hoofdlengte’ achter, toen een halve 
lengte en toen Amortizado tenslotte 
als winnaar over de eindstreep vloog, 
lag Amadeo een hele lengte achter. 
Amortizado won een miljoen peso's 
voor zijn, meester. 

Vergenoegd im zijn handen wrij- 
vend stond de koopman erbij. Wat 
was hij toch een geluksvogel, dat hij 
het juweel van een paard bijna voor 
niets op de kop had getikt. Als die 
boer dat eens wist! Hij zou zich de 
haren uit het hoofd rukken van spijt! 

Ineens zag de koopman hem weer 
voor zich, Arm, zorgelijk, in vodderige 
kleren. Hij had Amortizado eerlijk 
van hem gekocht, maar toch... de 
koopman had zijn miljoen eigenlijk . 
aan de arme neef te danken. Als hij nu 
eens de helft... ? 

De arme neef keek erg verbaasd, 
toen de koopman hem de volgende 
dag de helft van het geld plus een 
foto van Amortizado overhandigde. 
Wat hij allemaal met het geld zou 
gaan doen wist hij nog niet, maar de 
foto gaf hij dadelijk een ereplaats in 
zijn bouwvallig huisje. -M. j. Boer 
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JOKER ZIT DUS IN HET VLIEGTUIG NAAR LONDEN, NIEUWSGIERIG NAAR WAT 
HEM NU WEER TE WACHTEN STAAT. 


SPOEDIG KON JOKER DE GEBOUWEN 
VAN PARIJS ONDERSCHEIDEN. 


DE STEWARDESS BRACHT H „IN PARIJS STAAT EEN ANDER 
EEN TELEGRAM. VLIEGTUIG VOOR U KLAAR.” 


se 
RET 5 
OP HET VLIEGVELD WERD HIJ OPGEWACHT DOOR EEN OFFICIER, 
DIE HEM VERZOCHT HEM TE VOLGEN. 


ZIJ WANDELDEN NAAR EEN UITHOEK 
VAN HET VLIEGVELD, 


AEL EENZWOAEBEWANSTE DE OFFICIER STELDE HEM VOOR AAN DE PILOOT VAN EEN STRAALJAGER. 


HANGAR BINNENTRADEN. 
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HET TOESTEL WERD NAAR BUITEN 
GEBRACHT EN SPOEDIG VLOGEN ZIJ 
IN RAZENDE SNELHEID 

NAAR ENGELAND. 


„CAPTAIN JOKER.….2" TIJDENS DE RIT KEEK Zit WORDEN GEVOLGD DOOR TWEE 
VROEG DE CHAUFFEUR. DE CHAUFFEUR TELKENS OM. GEMASKERDE MANNEN IN EEN AUTO! 


en 


EEN VAN HEN GEBIEDT JOKER 
UIT TE STAPPEN. 


DE AUTO HAALT HEN IN, BLOKKEERT DE WEG. 
TWEE GEWAPENDE KERELS LOPEN OP JOKERS AUTO TOE. 


JOKER MOET WEL GEHOORZAMEN, 
MAAR. 


HIJ BEGRIJPT DAT HIJ OP DE PROER 
IS GESTELD. DE MAN HEEFT EEN 


‚PLOTSELING SCHIET HIJ IN DE LACH. INSIGNE VAN SCOTLAND YARD! 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Na een vfuchtêloze 

achtervolging van een zakkenroller, die tijdens een concert het tasje van me- 

vrouw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy Drew en haar vriendin Georgette 

op bezoek bij mévrouw Struthers, Haar kleindochter Rose rijdt hen in de tuin 
of haar racefiets ondersteboven, 


KOK Ok Ok OH HH 
ancy knikte, maar maakte geen 
aanstalten om terug te gaan. 
Integendeel, ze voelde altijd een 
zekere opwinding over zich komen, als 
de voortekenen op iets raadselachtigs 
wezen. En ze hield wel van een avon- 
tuur. Haar vriendinnen zeiden altijd, 
dat Nancy de sleutel van het geheim al 
bij zich had, vóór ze ermee in aan- 
raking was gekomen, Wat dat betreft 
had ze een aardje naar haar vaartje, 
die een van de meest bekwame detec- 
tives van het land was. 

Zonder een woord te zeggen was ze 
het bordes opgelopen en had aan- 
gebeld Aan cen kant was ze er wel 
blij om, dat Georgette bij haar was; 
alleenstaande villa's bewoond door 
een eenzame oude man of éen grijze 
grootmoeder met haar enig kleinkind, 
hadden voor haar toch? altijd iets 
eigenaardigs. En 's nachts iets grieze- 
ligs. 

„Leuk, dat ik u terugzie, juffrouw 
Drew. zer mevrouw Struthers bij 
wijze van groet toen ze de voordeur 
had geopend, „En dit zal dan de 
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RETIRER 


vriendin zijn, over wie u mij hebt 
gebeld? Kom binnen.” 

Hoewel ze uiterst nieuwsgierig was 
te horen, waarom mevrouw Struthers 
haar hulp had gevraagd, begon Nancy 
het gesprek over ‘een ander onder- 
werp. 

„Rose vertelde zo juist iets over uw 
poppen, zei ze. „Hebt u er een ver- 
zameling van?’ 

„Ja, die heeft zel® riep meens een 
stem de kamêr in, „Het, Bleek Rose te 
tijn, die onverwacht ‚kwam binnen- 
wervelen. jd / 

‚„Rose, kind, wil je niet zo schreeu- 
wen! vermaäande‘mevrouw. Struthers 
kalm. 5 A TE 

Toen wendde.ze“zich tot Näncy en 
Georgette en vertelde dat: ze" lief- 
hebberij had1n het “verzamelen. van 
poppen, LDS zot 

‚„Ik ben er een paar ja geleden’ mee 
begonnen en heb intussen prachtige 
exemplaren bijeengebracht. Als jullie 
er plezier in hebt om ze te bekijken, 
dan kunnen we dat wel doen.” 

Mevrouw Struthers ging de meisjes 


DOOR CAROLYN KEENE 


voor door de lange gang, die naar de 
achterzijde van het huis leidde. „Je 
kunt van poppen veel leren omtrent 
de mensen uit andere landen, omtrent 
hun gewoonten, klederdrachten en 
hun verleden,’ 

Nancy hield haar adem in toen de 
oude dame aan het eind van de gang 
een deur opende, Tegen eén van de 
muren in het ruime vertrek stönid een 
enorme glazen vitrine. Op de planken 
stonden en zaten mêvrouw Struthers' 
ontelbare poppen. 

„O, wat enig! Wat geweldig!" riep 
Nancy verrast. „Wat een enórmê 
hoeveelheid hebt u hier bij elkaar en 
wat een mooie zijn erbij!” 

Mevrouw Struthers nam uit de 
vitrine een pop die een oud vrouwtje 
voorstelde, Ze droeg een rode cape en 
een zwart zijden kapje op het hoofd. 
Over haar arm hing een klein rieten 
korfje, 

„Ik ben zo fortuinlijk geweest ver- 
schillende zeer bijzondere poppen te 
bemachtigen,’ vertelde ze haar jeug: 
dige bezoeksters. „Dit is een van de 
originele marskramerspoppetjes die 
in de negentiende eeuw in Londen 
werden gemaakt. Kijk maar eens naat 
de inhoud van het korfje.” 

De meisjes stonden verbijsterd té 
kijken. naar de ongelooflijk kleine 
artikelen waarmee het vrouwtje vent- 
te: _ miniatuurmuziekinstrumentén, 
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stukjes kant en smal lint van goud- 
stiksel. 

„Moet je zien,” juichte Nancy. 
Voorzichtig haalde ze uit het korfje 
een paar ragfijne breinaalden waaraan 
een half afgebreide kous bungelde. Op 
dat ogenblik werd de aandacht van de 
meisjes getrokken door het ijle geluid 
van een tingeltangelmelodietje. Rose 
was op haar tenen binnengeslopen en 
stond bij een klein tafeltje, waarop een 
muziekdoos met een poppetje was 
geplaatst. 

„Kijk, ” wees ze. 

Op de maat van de muziek begon 
de pop haar hoofd heen en weer te 
bewegen. Precies in overeenstemming 
met baar elegante houding bracht ze 
haar ene hand langzaam omhoog om 
aan het boeketje bloemen te ruiken 
dat ze vasthield, terwijl ze met haar 
andere hand een sierlijke, met paarlen 
bezette waaier gracieus heen en weer 
“bewoog. 

„O, het 1s snoezig!” riep Nancy 
verrukt. 

Mevrouw Struthers was opgetogen 
over de bewondering van haar jonge 
gasten; maar ze stelde voor om nu 
eerst naar de zitkamer terug te gaan en 
een kopje thee te drinken, 

„O nee, ik niet!” zong Rose en 
wipte gauw de deur uit. 

„Ik geloof niet dat ik veel over mijn 
kleindochter te vertellen heb," zuchtte 
de gastvrouw terwijl ze thee inschonk, 
„Misschien heeft ze dat bruisende 
karakter van haar vader.’ 

Even keek ze naar Nancy's vragende 
gezicht en vervolgde toen: 

„Ik geloof wel dat ik jullie in 
vertrouwen kan nemen zonder bang te 
zijn dat hetgeen ik vertel morgen in de 
kranten staat. Kijk, de vader van Rose 
was een zeer talentvol violist. Hij was 
een zigeuner en je weet dat zigeuners 
niet hetzelfde zijn als wij. Ze leven wat 
vrijer en hebben geheel andere op- 
vattingen. Mijn dochter werd indertijd 
verliefd op ‘hem en op zijn prachtige 
vioolspel; ze trouwde met hem, al 
waren mijn man en ik het er niet mee 
eens.” 

Nancy, die aandachtig zat te 
luisteren, begreep nu waarom de oude 
dame tijdens het vioolspel tranen in 
haar ogen had gekregen. „Het zal u wel 
moeilijk gevallen zijn. …' stamelde ze, 

Mevrouw Struthers knikte. „Ja, en 
al spoedig bleek dat de man van mijn 
dochter een échte zigeuner was. Zijn 
zwerversbloed belette hem in de stad 
te blijven wonen. Hij ging op tournet 
en oogstte in het buitenland enorme 
successen. Toen hoorden we een tijd 
niets van hem. Mijn dochter, Enid 
werd ziek en stierf na een paar weken 
Rose was toen acht jaar.en woonde bij 
ons in huis, Drie maanden later verloor 
ik mijn man. …” 

Mevrouw Struthers nam een slokje 
thee en zuchtte, jé 


„Tja, en nu is Rose voor mij het 
grote probleem. Het kind weet niet dat 
haar vader een rasechte zigeuner was; 
ze heeft het nooit geweten, want haar 
ouders woonden niet bij een of andere 
zigeunerstam. En ik heb het haar nooit 
verteld. Kleine Rose is een tamelijk 
koppig wezentje en soms volkomen 
onhandelbaar. Op school wil ze niet 
leren, ze rent maar het huis uit en 
komt binnen wanneer ze wil. Als ik 
haar met andere kinderen laat spelen, 
maakt ze mij te schande door dingen 
die ze doet en zegt.’ 

„En als u Rose nu bijvoorbeeld eens 
een jaartje naar een kostschool kon 
sturen of zo iets,’ begon Nancy, maar 
mevrouw Struthers schudde haar 
hoofd. 

„Nee, ik heb van alles met haar 
geprobeerd. We hebben lange reizen 
gemaakt ter afwisseling van het dage- 


lijks leven, maar hierdoor scheen haar 
drang tot zwerven en vrijheid nog meer 
gevoed te worden. Ikzelf reis dolgraag, 
ik krijg:dan bovendien gelegenheid om 
poppen te verzamelen. 

Ik leef voor mijn collectie en ik 
moet eerlijk bekennen dat-het niet 
alleen een liefhebberij is.’ Mevrouw 
Struthers keek Nancy en Georgette 
even strak aan en vervolgde lang- 
zaam: „Ik ben al een paar jaar op 
zoek naar een speciale pop, maar ik 
weet niet waar ter wereld ik die kan 
vinden, Ik heb het nu opgegeven /maar 
ik wilde jullie vragen of je je ogen eens 
de kost wilt geven. Ik heb er alles voor 
over, al mijn geld. Want ik zal niet 
rusten voor ik die pop gevonden heb.” 

„Is hij dan zó zeldzaam?” vroeg 
Nancy nieuwsgierig. 

„Ja, die pop houdt verband met hèt 
verleden van Rose. Wanneer ik jullie 
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„Kijk,” wees ze. 
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mijn geheim vertel, moet ik erop 
kunnen vertrouwen dat jullie er geen 
woord met Rose over zult spreken.’ 

Nancy en Georgette beloofden het, 

„Toen mijn dochter Enid op haar 
sterfbed lag, sprak ze half verstaan- 
baar enkele zinnen. We konden eruit 
opmaken dat het over een pop ging. De 
laatste woorden die ze zei, voordat ze 
stierf, heb ik altijd onthouden. „De 
pop!’ zei ze. „De pop is verdwenen! 
©, moeder, u moet hem voor Rose 
terugvinden!’ 

„Wat bedoelde ze daarmee?" vroeg 
Georgette. 

„Ik heb geprobeerd dat te achter- 
‘halen. Ze had iets gezegd van „„belang- 
zijk’’ en „héél belangrijk. Een aan- 
wijzing voor...” * 

Op dat ogenblik hoorden ze buiten 
een verschrikkelijke gil! Nancy sprong 
onmiddellijk op en rende naar de deur. 
Georgette en mevrouw Struthers volg- 
den, 

Buiten het tuinhek zagen ze een 
auto wegrijden, Rose bengelde half uit 
een van de geopende deuren. Ze vocht 
met een vrouw die in de wagen op de 
achterbank zat! 


DERDE HOOFDSTUK 


„Nancyl” schreeuwde Georgette. 
„Mevrouw Struthers is flauwgeval- 
len!" 

„Gooi wat water over haar hoofd!’ 
riep Nancy terug. „Ik ga die wagen 
achterna!’ 

Ze nam haar fiets, sprong erop en 
wilde het juist op een racen zetten 
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Rose bengelde half wit een van de geopende deuren. 


toen ze zag, dat Rose uit de auto viel 
en aan de kant van de weg bleef liggen, 

„Heb je je bezeerd ?” vroeg ze ang- 
stig, toen ze het trillende kind overeind 
hielp. „Wat is er gebeurd?” 

Rose greep Nancy stevig. vast; ze 
scheen meer geschrokken dan gewond 
te zijn. „Ik ben... alles is in orde. … 
geloof ik, Maar. „ maar ik wil die ver- 
schrikkelijke mensen nooit meer zien!’ 

Ze barstte zenuwachtig in 
huilen uit, 

Nancy begreep dat het 
kind zó in angst had-gezeten, 
dat het moeilijk zou zijn nu 
uit haar te krijgen wat er 
was voorgevallen. 

„Heb je ze dan ooit eerder 
gezien?” vroeg ze, 

‚N.… nee! Ze hielden stil 
voor het huis en vroegen 
naar de poppen van groot- 
moeder. Ik zei dat ze wel 
even binnen mochten komen; 
maar ze wilden niet, want ze 
wisten dat grootmoeder be- 
zoek had.’ 

„Ja, goed, en wat gebeurde 
er toen?’ 

„Toen zei de vrouw dat 
het beter zou zijn als ik een 
van die mooie poppen even 
mee naar buiten nam. En dat 
deed ik, Toen ik de pop liet 
zien, ritste ze hem uit mijn 
handen. Ik probeerde hem 
terug te grijpen, maar de 
auto begon al te rijden. Ik 
hing er half uit.” 


Rose zuchtte en trilde van de emotie. 

„Mooi zo, Rose. Je hebt goed je best 
gedaan,’ zei Nancy kalmerend. „Maar 
je hebt een flinke val gemaakt, geloof 
ik. En zou je ook kunnen beschrijven, 
hoe die mensen er uit zagen?” 

„Het leken eerst wel vriendelijke 
mensen en de vrouw had rood haar. 
Ik had nooit gedacht dat ze die mooie 
pop zouden willen stelen.’ 


„Welke pop was het?” 

„Die op de muziekdoos stond, met 
dat waasertje en het bosje bloemen.” 

Intussen had ancy haar achter op 
de fiets gezet en bracht haar naar huis 
terug. 

Mevrouw Struthers haalde verlicht 
adem toen ze hoorde dat haar klein- 
kind in veiligneid was. „O, mijn 
schat,” riep ze vertederd uit, terwijl ze 
Rose tegen zich aan drukte. „Heb je je 
erg pijn gedaan ?'* 

„O-nee, hoor, helemaal niks," ant- 
woordde het kind nonchalant, Ze 
maakte zich los van haar grootmoeder 
en dwarrelde weer de,tuin in. 

„Maar wat is er dan gebeurd ?”’ wilde 
mêvrouw Struthers weten. Nancy ver- 
telde wat ze van Rose te horen had 
gekregen. „Ik dank de hemel dat jij 
hier was, Nancy,' zei de oude dame 
innig. „En jij ook, Georgette.” 

Ofschoon ze het verschrikkelijk 
vónd dat een van haar mooiste poppen 
gestolen was, wilde mevrouw Struthers 
er niets van weten dat de politie zou 
worden gewaarschuwd. Er mocht be- 
slist miets bekend over worden. 

„Wel zie ik graag dat je me blijft 
helpen, Nancy,” zei ze. „Misschien kun 
je morgenmiddag terugkomen. Dan 
zal ik de rest van mijn geschiedenis 
vertellen.” 

Nancy's nieuwsgierigheid werd meer 
dan ooit geprikkeld. „Natuurlijk kom 
ik terug, mevrouw,” zei ze. 


Die avond aan tafel vertelde Nancy 
haar vader wat er 's middags was 
voorgevallen. 

„De dieven gingen ervandoor in een 
zwarte sedan, maar het nummerbord 
zat zó onder de modder, dat ik het 
niet kon lezen. Maar ik heb wel gezien 
dat de wagen van hetzelfde type was 
als die van u.” 

„Dat is een kleine aanwijzing,’ 
merkte mijnheer Drew op „Zie dat je 
nog, meer aan de weet kunt komen. 

‚Ik heb mevrouw Struthers beloofd 
haar te zullen helpen," lachte Nancy. 
„Ook de kleine Rose heeft hulp nodig. 
Het is een onbesuisd en ongehoorzaam 
kind, maar ik denk dat ze haar muzi- 
kale aanleg op een of andere manier 
wil uiten.” 

De volgende dag stond Nancy op 
met punt om aaar mevrouw Struthers 
te gaan, toen haar vriendin Bess 
Marvin aanbelde. Het was een sportief 
meisje, even jongensachtig gekleed als 
haar nichtje Georgette Fayne. Ze 
kwam vertellen dat de plaatselijke 
roeiclub in de namiddag een bijeen- 
komst zou houden, waarop belangrijke 
dingen besproken zouden worden. 

„Ik vermoed dat het gaat over de 
roeiwedstrijden voor meisjes. Jij doet 
er toch aan mee, hè? Kom, dan gaan 
we erheen," 

Nancy schudde haar hoofd. „Het 
spijt me, maar ik kan niet.” 


„Ot En heeft ze dit album bedoeld? vroeg Nancy, terwijl ze vluchtig de blad- 
zijden met foto's doovbladerde. 


„Ga je anmidd met Ned Nicker- 
son op stap?’ vroeg Bess belang- 
stellend. 

‚Nee. 

„O, dan ben je zeker weer met een 
van je mysteries bezig!” 

„Misschien, lachte Nancy. „Spring 
maar achterop, dan breng ik je even 
naar het clubgebouw, Maar ik kan zelf 
uiet blijven, hoor.’ 

„O, wat zou ik het leuk vinden 
om die poppen eens te zien!'’ zei Bess 
enthousiast, terwijl ze voor het gebouw 
van de roeiclub van de fiets sprong. 
„Ik stel me zo voor dat die poppen 
prachtige kleren aan hebben. Het lijkt 
me reuze!’ 

„Ja, dat is het,” gaf Nancy toe. Ze 
beloofde dat Bess een keer mee mocht 
kijken, zodra de gelegenheid zich 
voordeed. 

Nancy reed. terug naar het huis van 
mevrouw Struthers,- De oude dame 
had Rose weggestuurd naar kennissen, 
zodat zij ongestoord met Nancy kon 
praten. 

„Aan het belangrijkste deel van mijn 
verhaal zijn we gisteren niet toege- 
komen,” begon mevrouw Struthers 
rustig te vertellen, „Ik meen dat ik je 
verteld had, wat mijn dochter op haar 
sterfbed had gezegd. …' 

„Ja, daar was u gebleven,” ant- 
woordde Nancy. „Het ging over een 
bepaalde aanwijzing.” 

„Een aanwijzing, die ik tot nu toe 
zonder succes heb trachten te vinden, 
ofschoon ik vermoed dat ze hier moet 
zijn. Misschien kun jij ze opsporen.” 

Ze maakte het deurtje van een 
dressoir open en haalde een: dik boek 
te voorschijn, Het bleek een oud familie- 
album te zijn met een kunstig bewerkte 
band van gedreven koper, waarin ste- 
nen van diverse kleuren waren gevat. 


„Het boek is een zeer waardevol 
bezit,” verklaarde mevrouw Struthers. 
„Het zit vol met familiefoto's.” 

‚Maar hoe kan hier nu een aanwij- 
zing in zitten?” wilde Nancy weten. 

De oude dame zuchtte. 

„Toen mijn dochter op haar sterfbed 
lag, scheen ze zich bezorgd te maken 
over de toekomst van Rose. Ze pro- 
beerde mij tevergeefs iets duidelijk te 
maken, maar haar krachten hadden 
haar al bijna begeven. Haar laatste 
woorden waren: Aanwijzing in. … het 
oude. … album.” 

„OlEn heeft ze dit album bedoeld 2” 
vroeg Nancy, terwijl ze vluchtig de 
bladzijden met foto's doorbladerde. 

„Daar ben ik niet zeker van,'' ant- 
woordde mevrouw Struthers, Nancy 
was juist bij een foto gekomen, waarop 
een meisje van een jaar of acht stond. 
met een pop in haar armen. „Dat is 
mijn dochter Enid, toen ze een klein 
meisje was,” verklaarde de oude dame. 
„En hier is een foto van haar in bruids- 
toilet.” 

„Uw dochter was knap,’ zei Nancy. 
„En wat een prachtige japon is dat 
geweest.'' 

„lk heb hem nooit in werkelijkheid 
gezien,” zuchtte mevrouw Struthers, 
‚‚Ik ben niet bij haar bruiloft geweest… 
Enid heeft de jurk zelf gekocht en toen 
ze kort na haar huwelijk geld nodig 
had, heeft ze hem verkocht, Toen ze 
naar huis kwam en reeds ziek was, 
heeft ze de foto in het album geplakt, 
llk-vond hem na haar dood.” 

Nancy begreep dat het pijnlijk voor 
de oude dame was om dit alles aan 
een vreemde te vertellen. Maar het 
was nodig, wilde zij de oplossing 
vinden van het raadsel. 
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Waard om te weten 


EEN BEROEMDE DIAMANT 


Karel de Stoute, hertog van Bour- 
gondië, die in 1477 bij Nancy sneu- 
velde, bezat een buitengewoon kost- 
bare diamant, de „Sancy. De hertog 
droeg dit kleinood steeds bij zich. Toen 
hij gesneuveld was, beroofde een diel 
het stoffelijk overschot van de edel 
steen op het slagveld. , 

In de eerste helft van de vorige 
eeuw was de Sancy het eigendom 
van de Russische vorst Iwan Demi- 
doff, die meestal te Parijs verbleef en 
veel omgang had met de Franse schrij- 
ver Jules Janin. 


In de zomer van 1832 vergezelde 
Janin de vorst en diens echtgenote op 
een reis naar Lyon, waar het gezel- 
schap ook een museum bezocht. In de 
grote zaal bemerkten zij, dat de be- 
zoekets zich rondom hen zódanig ver- 
drongen, dat het hinderlijk begon te 
worden, Men begreep spoedig, wat 
zozeer de aandacht trok. Het was 
de-Sancy, die als broche op de kleding 
der vorstin fonkelde. … 

Zodra men de oorzaak van de al- 
gemene sensatie had bemerkt, nam de 
vorstin de broche af en verzocht 
Janin, die naast haar liep, hem even 
te willen bewaren. Janin stak de 
broche in zijn vestzak en ging verder 
om de museumschatten te bewonde- 
ren. Toen het gezelschap het gebouw 
verliet, dacht niemand meer aan de 
broche. … 

Enige dagen later nodigde de vorst 
de schrijver aan een diner. Janin 
kwam, men zette zich aan tafel, maar 
over de Sancy werd niet gesproken. 
Eindelijk aan het dessert kwam het 
gesprek, naar het scheen heel toevallig, 
op edelgesteenten. 

„U heeft óók de diamant van mijn 
vrouw gezien,” ze: de vorst op on- 
verschillige toon. „Hoe vindt u die 
steen ?’ 
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Plotseling dacht Janmm nu aan de 
Sancy. Hij sprong op, liep ijlings naar 
zijn hotel, rende de trap op en viel 
m zijn kamer met de uitroep: „Mijn 
vest, mijn vest!’ ademloos in een 
stoel. … 

„Welk vest bedoelt u?” iniormee: 
de zijn verbaasde bediende, 

„Het witte zijden vest. dat ik zon 
dag gedragen heb!’ 

„Dat vest heb ik aan de wasvrouw 
mn het hotel gegeven.” 

„Weet je dat zeker?’ 

„Ja, meneer.” 

Janin ijlde naar de kast, waarin 
hij het vest gelegd had en ja, het was 
weg. Maar zie, het eerste voorwerp, 
dat hem op de vloer tegenschitterde 
was de Sancy, die uit de zak van het 
vest gevallen moest zijn. 

„Gelukkig!” riep Janin een kwartier 
daarna, toen hij in de salon van de 
vorst was teruggekeerd en aan de 
vorstin triomferend de diamant over- 
handigde. 

„Waarom heeft u de broche ook niet 
eerder teruggevraagd?” vroeg Janin. 

„Wij dachten al," antwoordde De- 
midoff, ‚„dat u de steen vergeten zou 
zijn, of dat er wellicht een ongeluk 
mee gebeurd was. Wij wilden u niet 
in ongelegenheid brengen, maar wa: 
ren van plan er dezer dagen eens over 


te spreken.’ Zulk een hoffelijke 
kiesheid is zeldzamer dan alle dia- 
manten ter wereld. , 
Van dat ogenblik intussen bewaar 
de de vorstin de diamant beter. 
Thans is de maharadja van Patiala *n 
het bezit van de beroemde edelst zen. 


DE BURGERS VAN CALAIS 


Een van de werken van de beroemde 
Franse beeldhouwer Auguste Rodin is 
„De burgers van Calais'', de helden van 
een treffende geschiedenis. De Engelse 
koning Eduard III schonk hun genade 
op voorspraak van zijn gemalin 
Filippa, zuster van de Hollandse 
graaf Willem de Goede. De gebeurte- 
uis vond plaats in 1347... 

Calais, de vesting en havenstad in 
Frankrijk, tegenover de Engelse stad 
Dover, werd belegerd door koning 
Eduard II, De Franse vorst Filips VI 
deed betrekkelijk weinig moeite om de 
belegerde vesting te ontzetten. Honger 
en totale uitputting dwongen de Fran- 
se troepen zich over te geven. Koning 
Eduard was zeer verheugd, toen 


Het 
instinct 
van 
insekten 


Telkens opnieuw staan wij voor onbegrijpelijke uitingen van 
het instinct bij dieren, Wat moeten wij bijvoorbeeld denken van 
vlinders die hun eieren bij voorkeur leggen op bladeren en 
in oksels van planten, waarmee de toekomstige vlinders, de 
rupsen, zich voeden? Het is wel uitgesloten, dat de vlinders 
herinneringen zouden hebben aan hun eigen rupsetijd om be- 
paalde planten voor hun eitjes te kiezen. Maar op een of andere 
manier komen zij toch maar naar die planten! Ze weten dus 
heel goed wat Ze doen, al hebben ze geen verstand, In het 
algemeen wordt het instinct bij insekten het duidelijkst bij de 
bescherming van de eitjes, hun, strijd tegen natuurlijke vijanden 
en bij het zoeken naar beschutting en voedsel, 

Om het broed te beschermen graaft de minotaurus (een. mest- 
kever, die in Midden- en Zuid-Europa voorkomt) een gang in 
de grond, die wel anderhalve meter loodrecht de grond. in- 
gaat, Het wijfje graaft en het mannetje draagt de aarde weg, 


hem de overgave werd medegedeeld. 
Hij besloot echter de vesting streng 
te straffen. De burgers van Calais 
hadden zijn schepen herhaaldelijk 
beschadigd en het langdurige beleg 
had hem een belangrijk bedrag aan 
geld, en, wat erger was, veel mensen: 
levens gekost. Na enig onderhandelen 
moesten zes voorname burgers zich 
voor de stad opofferen. Met de strop 
om de hals en de sleutels van de stad 
in de handen dienden de zes mannen 
zich op genade of ongenade ter be- 
schikking van de Engelsen te stellen. 

Een aanzienlijke inwoner, Eustache 
de Saint Pierre genaamd, bood zich als 
eerste aan, Jean Daire als tweede, 
de gebroeders Jacques en Etienne 
Wisant als derde en vierde. De namen 
der beide overigen zijn in vergetelheid 
geraakt... 

De poort van Calais werd geopend. 
Het zestal trad naar buiten: Voor de 
Engelse koning knielden zij neer én 
boden zich vrijwillig als boetelingen 
aan. Eduard II toonde zich onver- 
biddelijk. Het zag ernaar uit, dat de 
dappere mannen hun edele daad 
met de dood zouden moeten be- 
kopen... 

Eensklaps plaatste koningin Filippa 
zich te midden van de veroordeelden. 
Doof innig medelijden bewogen, smeek- 
te zij luide om genade voor de helden. 
De vorst was grootmoedig genoeg om 
deze bede toe te staan. De burgers 
wêrden door de koningin onthaald, 
wäarna ‚zij ongedeerd naar Calais 
mochten terugkeren. . 


EEN HALF MILJOEN VOOR EEN SCHILDERIJ 


Een van de beroemdste Franse 
schilders is ongetwijfeld Jean Francois 
Millet, Hij werd in 1815 geboren. Zijn 
ouders waren eenvoudige landlieden, 
die het allesbehalve breed hadden. 
Als scholier toonde de jonge Millet 
reeds zijn tekentalent. Nadat hij de 
school had verlaten, stelde iemand 
hem in staat zich te Parijs verder in 
de schilderkunst te bekwamen. 

Als een echt natuurkind, wist hij de 
schoonheid van de natuur treffend 
weer te geven. Hij schilderde land- 
schappen met figuren, die volkomen 
pasten in de omgeving. 5 

Aanvarikelijk 


oogstte hij weinig JEAN cad 
succes met zijn MILLET 


werk, Men verhaalt 
van. hem, dat hij op 
een dag in juni 1848 
slechts honderd 
frank ontving voor 
vier doeken en de 
koning te rijk was, 
dat hij zijn gezin 
dit karig sommetje 
kon thuisbrengen. 
Hij verdiende toen 
zijn dagelijks brood 
in-hoofdzaak met het-schilderen van 
uithangborden. Later viel. hem met 
andere schilderijen meer bijval ten 
deel. In 1867, toen zijn „Angelus' 
met een achttal andere stukken op 
een Parijse tentoonstelling werd ge- 
exposeerd, waren de kunstkênners 
één en al lof, 


Maar de lof bracht Millet nog niet 
aanstonds kopers, die zijn werken naar 
verdienste betaalden, Zelfs zijn Ange- 
lus kon hij maar niet verkopen. 

Maar op zekere dag deed een Ame- 
rikaanse liefhebber een bod. De schil- 
der had dringend geld nodig en nam 
het bod gaarne aän, Een week na- 
dien kwam er een brief van de koper 
met het bericht, dat hij zich had 
bedacht en het schilderij voor de af-” 
gesproken prijs te klein vond, 

Maar de volgende dag slaagde 
Millet erin, het stuk aan een Franse 
verzamelaar, Alfred Feydeau, van de 
hand te doen voor 1800 frank... 

Een _onbekom- 
merd bestaan heeft 
zijn kunst hem 
nooit verschaft, Hij 
bleef tijdens zijn 
leven een betrekke- 
lijk miskend ar- 
tiest, 

Doch nauwelijks 
vijftien jaar na zijn 
overlijden (op 20 
januari 1875) be- 
twistte men elkaar 
overal zijn werk. 

De vertegenwoor- 
diger van de Franse regering moest 
op een veiling te Parijs niet minder 
dan 553.000 frank bieden, een half 
miljoen, om de Angelus voör Frankrijk 
te kunnen behouden... 

In het Parijse museum, het Löuvré, 
kan men zijn meesterwerk nog altijd 
bewonderen. 


brengt op zijn terugweg balletjes droge schapemest mee en 
rolt die in de gang. Het wijfje vormt er een soort worst van, 
le de hele gang opvult, Daaronder ligt het el, dat door een 
dun laagje zand van de mest gescheiden is, Komt de larf ult 
het el, dan is het voedsel dadelijk bij de hand, Het mannetje 
heeft dan zijn taak volbracht en sterft en het wijfje gaat verder. 
De |ycosa, een spinnesoort, legt eieren in een soort weefsel 
en brengt dat op een zonnig plekje, waar de eitjes door 
zûhhewarmte worden uitgebroed (tweede. plaatje), 

Sommige wormsoorten leggen hun eieren in de schors van de 
denneboom, nadat ze er eerst een soort bekleed holletje voor 
gemaakt hebben, dat met een dun vliesje afgesloten wordt 
Straks, als de larven ontwikkeld zijn, haeven zij zich dus niel 


En 


_ door de dikke boomschors te werken om de bultenlucht te 


bereiken (derde plaatje). 
Processlerupsen zullen noolt verdwalen, wanneer zij naar hun: 
\ 


„huis terugkeren; zij laten een dun zijden draadje achter, 
waarlangs ze straks de weg terug Kunnen vinden (eerste 
plaatje). 

Ook bij het zoeken naar prooi spreekt het instinct duidelijke 
taal, De gloeiworm, die veel van slakkevlees hoùdt, doodt zijn 
prooi ‘niet, maar spuit zijn slachtoffer een vloeistof in, die ver- 
lammend werkt, maar die het vlees ook dagenlang vers houdt 
Wierde plaatje). Zo handelen ook bidsprinkhanen, die hun 
slachtoffers altijd in een belangrijk zenuwcentrum prikken, 
waardoor het gif snel het gehele zenuwstelsel beïnvloed en de 
prooi machteloos maakt (vijfde plaatje). 

Het moge de insekten dan aan verstand ontbreken, zeker is 
dat de wonderlijke drijfkracht welke wij Instinct noemen, hen 
fuimschoots schadeloos stelt en dat het ons telkens opnieuw 
verbaast, 
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DE WREKER VAN HE 


JUIST AT DICK RUSTIG EEN STUKJE KAAS, 
TOEN HIJ PLOTSELING HET TOUW 

OVER DE WEG GEWAAR WERD. 

UIT DE BOSJES KWAMEN VIER HAVELOZE 
KERELS TE VOORSCHIJN. 


STRUIK- 
ROVERS! 


DICK TURPIN IS OP WEG 
NAAR YORK OM HET LEVEN 
VAN DE ONSCHULDIG 
VEROORDEELDE STALJONGEN 
TOBY RIGG TE REDDEN. 
HIJ WORDT ACHTERVOLGD 
DOOR DE SCHOUT 
JONATHAN WILD 

EN ZIJN MANNEN. 
ONDERWEG HEBBEN 

VIER STRUIKROVERS 

EEN TOUW OVER DE WEG 
GESPANNEN. … 


VAN/ SCHRIK LIET DICK 
DE KAAS VALLEN! 


SCHREEUWEND DRONGEN DE MANNEN OM DICK HEEN 
OM HEM UIT HET ZADEL TE TREKKEN, 


TOUW. DICK UIT HET ZADEL ZOU LICHTEN. 
WAAR DICK HIELD JUIST OP TĲD ziJN PAARD iN, | MAAR DICK HAD ZIJN DEGEN Al IN DE HAND 


ä isen IK ZAL JULLIE 
DACHT JE DAT hd 5 WEL EENS EEN 
JE DICK TURPIN AR / LESJE GEVEN. 
ZO GEMAKKELIJK 4 3 


TE PAKKEN ij 


25 f j ZEN E Ee 
ge) EEN MAN VIEL OP DE GROND, 

MET EEN ZWAAI SHEED DICK TOEN DE DEGEN HEM TUSSEN 

HET TOUW DOORMIDDEN. 8 DE SCHOUDERS RAAKTE. 


è 
AAN ZIJN LINKERZIJDE PROBEERDE EEN EEN DERDE PROBEERDE DICK VAN ACHTEREN HET HELE GEVECHT DUURDE NIET LANGER 
MAN HEM MET EEN KNUPPEL TE BEWERKEN, |_ AAN TE VALLEN, MAAR NET TOEN HIJ DAN EEN PAAR MINUTEN. 
MAAR DICK HAALDE UIT EN DE MAN WILDE SLAAN, SLOEG HET PAARD DE LAATSTE AANVALLER VLUCHTTE ZO HARD 
TUIMELDE ACHTEROVER. MET- BEIDE HOEVEN ACHTERUIT... HIJ KON IN HET STRUIKGEWAS 
ALLEEN DURFDE HIJ NIETS MEER TE BEGINNEN! 


ZlEZO, 
DAT ZIJN ER of 4 WAAROM LOOP JE WEG, 


HET BEGON 
JUIST GOED 
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T ONRECHT 


DICK HAALDE DE MAN GAUW IN, 


TILDE HEM AAN ZIJN KRAAG Op EN HING HEM 


AAN EEN BOOMTAK. 


GA HIER MAAR NADENKEN OVER JE 
ZONDEN! JE BENT ER NOG GOED 
"AFGEKOMEN, 

VRIND! 


DE ZWARTE HENGST VAN DICK 
LIEP WAT HIJ KON EN AL GAUW 
BEREIKTEN ZE STAMFORD. 


OVER DE NAUWE HOBBELIGE STRAATJES 
LETTEN ZE DE TOCHT VOORT 

LANGS EEN HERBERG VOL MENSEN. … 
MAAR NIEMAND NAM NOTITIE VAN DICK. 


MOETEN WE HEM 
AANHOUDEN 
HOORT HIJ 

ERBIJ? 


NN 


DICK LIET DE MAN ACHTER 
EN REED NAAR STAMFORD, 
MAAR HET DUURDE NIET LANG 
OF HIJ HOORDE STEMMEN 
ACHTER ZICH. 


GAAT TURPIN! 
ACHTER HEM AAN! 


VOORUIT MAAR, 
WE ZIJN AL OP 
DE HELFT. NIETS 


rad 


DAAR IS JONATHAN WILD WEER. 
VOORUIT! WE HEBBEN GEEN 
> TĲD VOOR 

VECHTPARTIJEN 


eg 7 JONATHAN WILD, 
MEE DE AARTSVIJAND VAN DICK TURPIN; 
SPOORDE ZIJN MANNEN AAN 

TOT HET UITERSTE 


AN 


/ 
| 
/ 
| 
/ 


OF NIEMAND 
HOUDT ONS 


NEE, WE MOETEN. 
DE SCHOUT HEBBEN! 


WAAROM 
ZOUDEN DIE KERELS, 
DE SCHOUT MOETEN 

HEBBEN? 
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e schoepen van ‘de raderboot 
wierpen het water van de Mis- 
souri in brede, kolkende stro: 

men opzij en uit de lange, zwart 
berookte schoorsteen op het midden- 
dek steeg een donkere pluim op. 

Links lag Nebraska, het eenzame, 
rotsige land, dat zich als een onaf- 
zienbare woestenij uitstrekte tussen 
Kansas en Dakota; aan stuurboord 
gleed de beboste oever van Iowa 
voorbij, dat eens het Onbetwiste 
jachtgebied van de krijgszuchtige 
Sioux was geweest. 

Gebaarde mannen met dikke laar- 
zen liepen pratend over het dek ot 
hingen over de reling en staarden 
zwijgend naar het landschap. De 
meesten van hen hadden hun halsdoek 
afgedaan, want het was middag en de 
zon stond recht boven hen. 

Ned Farrell zat met zijn rug tegen 
deiĳzeren spijlen van dereling en rook- 
te rustig zijn pijp. Met zijn linkerarm 
leunde hij op de grote rugtas, waarin 
alle bagage zat, die hij bij zich had; 
terwijl de boot zich een weg ploegde 
door het groene water van de Missouri, 
probeerde hij zich voor te stellen hoe 
het zou zijn op de plaats, die het doel 
was van zijn reis en waarvâán hij niet 
meer wist dan anderen hem verteld 
hadden, 

Plotseling werd 
hij opgeschriktdoor 
gen schop tegen zijn 
been en de pijn- 
lijke uitroep van 
iemand, die languit 
op het dek viel, 

Toen hij opkeek, 
zag hij een jongen 
die met een ver- 
bouwereerd gezicht 
overeind krabbelde, 

„Liep je te dro- 
men, __ vriend?” 
vroeg hij. 

De jongen glim- 
lachte verontschul- 
digend. „Neemt u 
me niet kwalijk, 
meneer. Ik ben op zoek naar een plaats- 
je, maar ik geloof niet dat ik erg goed 
oplette.” 

„Dat zou je haast zeggén,’ ant- 
woordde Farrell. „Maar als jé een 
plaats zoekt, hier is er wel een.” 

De jongen kwam naast hem zitten. 
„‚Ik heet Yoey,” zei hij. „Yoey Miller. 
Bent u ook niet in Omaha op- 
gestapt?’ 

Farrell knikte, „Dat klopt. Ik ben 
gisteren uit Chicago aangekomen met 
de trein en mij naam is Ned Farrell.” 

Yoey foot, „Uit Chicago? Da's een 
eind, meneerl Is het waar dat ze daar 
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„waar ze hun bivak voor de nacht 
opsloegen. 


CARLO MUNTINCK 


huizen met acht verdiepingen heb- 
ber 2’ 

Farrell lachte. „En nog wel meer 
ook. Jij komt zeker uit Omaha, is 
het niet? Reis je helemaal! alleen 2” 

„Ja,' zei Yoey. ‚Ik ga naar m'n 
ootn, in Pierre, Kijken of ie werk voor 
me heeft.’ 

Farrell trok aan zijn pijp. „Zo. En 
vinden je ouders dat goed? Me dunkt, 
dat er in Omaha toch ook wel werk 
voor je zal zijn.” 

Yoey: haalde. zijn schouders op, 
„Ik heb geen ouders mêér én in 
Omaha beviel het me niet langer, 
Ik was vijftien uur per dag in een 
winkel bezig en daar kreeg ik een 
dollar per week voor, Dat is niet veel, 
meneer, en het eten was ook slecht. 
M'n oom heeft een houtzagerij, hij zal 
me heus wel kunnen gebruiken, a) 
weet hij niet dat ik kom,” 

„Tja, zei Farrell, „ilk zou ook niet 
graag voor een dollar in de week wer: 
ken, dat is een feit.’ 

Yoey vouwde zijn handen om z'n 
knieën. ‚„Gaat u ook naar Pierre?” 

‚‚Nee," zei Farrell, „in Clifford City 
stap ik af, En dan heb ik nog een heel 
eind voor de boeg.’ 

Yoey zweeg een ogenblik, „De boot 
is flink vol,” zei hij toen. „Ik vraag me 
af waar al die men- 
sen naar toe gaan.” 

„Waarschijnlijk 
naar de Black Hills, 
net als ik,” ant- 
woördde Farrell, 

De jongen keek 
hem verbaasd aan, 
‚De Black Hills? 
Maar dat is hele- 
maal bij de grens 
van Wyoming!’ 

„Precies, '’zei Far- 
tell. Hij klopte zijn 
pijp uit en tikte 
Yoéy op de schou- 
der. „Er is daar 
goud gevonden,” 
zei hij. ,„Temand, 
die een beetje geluk 
heeft, kan er in een paar maanden 
meer verdienen dan anderen in hun 
hele leven.” 

Yoeys ogen glinsterden. „En gaat 
u er ook heen? Gaat u echt goud 
zoeken ?°* 

Farrell knikte, 

Yoey zuchtte. „Allemensen, ilk wou 
dat ik mee kon. Dat ís nog heel wat 
anders dan op een houtzaagmolen.” 

‚‚Stel het je niet te mooi voor, jon- 
gen,’ zei zijn reisgenoot, „Het is een 
hard leven en ik moet maar afwach- 
ten of het iets oplevert,” 

„‚Ik ben gewend aan een hard leven,’ 


zei Yoey. „Ik zorg al drie jaar vóor 
meòzelf, Ik ben sterker dan u denkt 
en handig genoeg. Ik kan koken, ka- 
potte kleren maken en graven kan ik 
ook.’ 

Farrell staarde over de rotsige vlakte 
van Nebraska, die zich tot aan de 
wazige einder uitstrekte, „En paard- 
rijden ?* vroeg hij. 

Yoey snoof, „Er is geen jongen in 
Omaha, die dat niet kan.” 

Farrell dacht na. Eigenlijk zou het zo 
kwaad nog niet zijn, De jongen zou 
hem een heleboel karweitjes uit han- 
den kunnen nemen, die hij anders zelf 
zou moeten opknappen; en gezelschap 
was ook wat waard op een reis als deze. 

„Hoe oud ben je eigenlijk?” vroeg 
hij, 

„Veertien,'’ zei Yoey, „en over zes 
weken word ik vijftien. Toe, meneer 
Farrell, neem me mee, U zult er heus 
geen spijt van hebben.” 

De man uit Chicago keek hem recht 
in de ogen. 

„Luister, zel hij, „ik zal je mee- 
nemén, Maar als er iets gebeurt, zul je 
jezelf moeten redden. Ik ben niet van 
plan de tocht voor niets te maken.’ 

Yoey roffelde met zijn vuisten op 
het dek.e,,U zult niet over me te kla- 
gen hebben, meneer Farrell, dat be- 
loof ik u.” 

„Zoveel te beter,” zei Farrell, 5 

Hij stond op en hing de rugtas over 


‚ 


Ë 


DE SPRON 
OVER 
DE AFGROND 


zijn schouder. „We moesten maar eens 
naar beneden gaan en zien of we iets 
te eten kunnen krijgen. Ik heb flink 
honger gekregen van de hele dag in 
de buitenlucht.” 

Ze gingen de trap naar de grote 
kajuit af; terwijl Farrel: eieren en 
spek bestelde en Yoey een paar plaat- 
sen zocht, gleed de boot voort over de 
brede watervlakte van de Missouri. 


Drie dagen nadat ze uit Omaha 
waren vertrokken, draaide het schip 
naar de linkeroever van de rivier, waar 
een grote steiger was gebouwd. Slor- 
dig geklede mannen met op elke heup 
een revolver stonden op de kant en 
keken toe hoe de boot langszij voer. 

„Kom mee," zei Ned, „hoe eerder 
we eraf zijn, des te beter. Het za! 
druk genoeg worden.” , 

Toen ze bij de plaats kwamen, waa 
de loopplank zou worden uitgelegd, 
stonden daar al een paar dozijn man- 
nen klaar om aan wal te gaan. Som- 
migen sprongen al, toen de boot nog 
bijna twee meter van de kant was, en 
spoedig daarop volgden ook de ande: 
ren. 

Er werden die dag goede zaken ge 
daan in Clifford City. Ned zuchtte toen 
hij de prijzen hoorde, die de handelaars 
voor een houweel en een waspan 
vroegen. 

Eindelijk hadden ze hun uitrusting 


compleet. Yoey liep krom onder zijn 
last en ook Farrell was van onder tot 
boven bepakt, 

Ergens in een zijstraat vonden ze 
een paardenhandelaar en na veel loven 
en bieden kocht Ned twee vosmerries. 

Laat in de middag reden ze Clit- 
tord City uit. De meeste goudzoekers 
waren al op weg, maar spoedig stuit- 
ten ze op een kleine groep, die vlak 
voor hen was vertrokken. 

Yoey reed met Ned in de achter- 
hoede. Het liefst had hij zijn paard 
de sporen gegeven, maar hij wist, 
dat meer dan driehonderd mijl hen 
nog van de Black Hills scheidden en 
dat het niet verstandig zou zijn-haast 
te maken. 

Toen de avond viel, hadden ze bijna 
vijftig mijl afgelegd. Hoewel de zon ai 
bijna onder was, trilde de lucht nog 
van de warmte; zelfs in de schaduw 
van de rotsen, waar ze hun bivak voor 
de nacht opsloegen, was het niet veel 
koeler danop de vlakte. 

Na een haastig maal van wat vlees 
en een stuk brood, rolde Yoey zich in 
zijn deken. Een tijdlang hoorde hij 
nog het gemompel van een paar man- 
nen, die op gedempte toon met elkaar 
spraken, en het schrille gehuil van een 
woestijnvos, die in een spleet tussen 
het gesteente de opkomende maan 
begroette, Loen viel hij m een diepe 
slaap, 


Bij het opkomen van de zon zetten 
ze de reis voort. Veel afwisseling was 
er niet in het landschap. Hier en daar 
groeide een cactus of wat armzalige 
struiken: en ‘langzamerhand werden de 
steenformaties, die ze passeerden, 
hoger. Tegen de avond van de derde 
dag zagen ze in de verte de vage om- 
trekken van de Black Hills, die als een 
dreigende, donkere massa uit de vlakte 
schenen op te rijzen. 

Toen Ned en Yoey de volgende 
morgen wakker werden, zagen ze 
nog maar zes paarden staan. 

„Hee, zei Farrell, „er zijn ereen 
paar vandoor, geloof ik. Dat is de 
goudkoorts, Yoey. Als die je te pakken 
krijgt, heb je geen rustig ogenblik 
meer.” 

Met de vier anderen legden ze de 
raatste mijlen af, die hen nog scheidden 
van de Black Hills, Aan de voet van 
het gebergte stonden een paar ruw- 
houten keten, die daar haastig waren 
neergezet. 

Op een ervan was met scheve, 
zwarte letters Bank of Dakota 
geschilderd en op de andere stond: 
Nuggets Bar. 

Ze passeerden een paar gouddelvers, 
die op weg naar hun terrein waren; 
wat verderop, aan een tafel op schra- 
gen, zaten twee mannen uiet eer sta 
peltje papieren voor zich. Er was van 
dunne stammen een hek gemaakt, 
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waarbij een aantal mannen stond 
die hun-paard bij de teugel hielden. 

Ned hield een van de goudzoekers 
aan. „Hee, mister, kan ik daar m’n 
claim laten inschrijven ?”* 

De man spuwde een stuk tabak 
weg. „Dan mag je wel voortmaken, 
vrind. Ze zijn aan de laatste stukken 
bezig.” > 

„Hoe bedoel je?” vroeg Ned. 

„Precies wat ik zeg,” zei de man en 
hij vervolgde zijn weg. 

Ze reden naar het hek; vlak achter 
hen kwam een van de anderen met 
wie ze van Clifford City af hadden 
samengereisd. Het was een lange, 
breedgeschouderde man met een zwar- 
te stetson op en een grote revolver 
aan zijn gördel, 

Hij stuurde zijn paard naast dat 
van Ned en begon van een stuk papier 
en wat donkere, korrelige tabak een 
sigaret te rollen, 

„De eersten zijn we in elk geval niet,’ 
zei hij. „Als ik het goed bekijk, hebben 
ze de hele boel hier al zo'n beetje om- 
gespit.” 

„Dat lijkt wel zo,” zei Ned. Hij 
keek naar de beide mannen achter 
de tafel, die druk bezig waren met het 
invullen van papieren. 

Langzamerhand minderde het aan- 
tal «wachtenden en eindelijk was 
Ned bij de tafel gekomen. 

De beambte nam een nieuw formu- 
lier voor zich en doopte zijn pen in, 
„Dat wordt dan de laatste,” zei hij. 
„Als het spreekwoord waar is, mag je 
niet mopperen, vriend.” 

De man met de stetson drong zijn 
paard naar voren. 

„‚Hee, knaap," zei hij tot Ned, „je 


probeert toch zeker niet vóór je beurt 
te gaan?’ 

„Ik voor m’n beurt gaan?’ zei 
Ned. „Je bent na mij gekomen!” 

De ander boog zich naar hem over. 
„Waar jij vandaan komt weet ik niet, 
vrind, maar tn deze contreien kun je 
een man niet ongestraft voor leuge- 
naar uitmaken.’ 

De beambte tikte opde tafel. „Hee 
daar, geen herriel Ik heb, nog één 
stuk te vergevenen wie het eerst was, 
heeft er recht op.” 

‚‚Nou, schrijf me dan maar op,’ zei 
de man met de stetson. 

‚‚Nee, meneer,” zei Yoey, ‚hij was 
eerst. Die man reed achter ons.” 

De beambte keek zijn assistent aan, 
die besluiteloos zijn schouders op- 
haalde. „Ik weet het ook niet, Ralph, 
Laten ze het zelf maar uitmaken.” 

„Zo is het," zei de man met de 
stetson. „Laten we twintig pas af- 
stand nemem'en na drie-tellen schieten, 
Wie overblijft, kan goud gaan zoeken.” 

De beambte stond op. „Er wordt 
niet geschoten,” zei hij. „Houd je er 
rekening mee, dat ik hier de regering 
vertegenwoordig ?’* 

De man met de stetson snoof. „Voor 
mijn part heeft de keizer van China je 
gestuurd, maar ik wil mijn recht 
hebben. Weet jij soms een betete op- 
lossing?” 

„Ja,” zeide ander. Hij kwam achter 
zijn tafel vandaan en wees in de verte. 
„Zie ‘je daar die groep cactussen? 
Daar is het stuk grond, waar het om 
gaat. Wie van jullie er het eerst is, zal 
ik als de eigenaar inschrijven. Rodgers, 
mijn assistent, controleert de zaak. 
Oké?” 


„Dat lijkt me wel goed,’ zei hij. 
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De man met de stetson kmkte. „Dat 
lijkt me wel goed,’ zei hij. Hij streelde 
zijn mustang over de nek en keek naar 
Ned. „Wel ?” vroeg hij. 

„Ik moet wel,” zei Ned. 

Rodgers maakte zijn paard los. 
„Tot straks dan,” zei hij. 

Intussen waren er steeds meer man- 
nen bij komen staan, die getuige 
wilden zijn van de afloop van het twist- 
gesprek. Ze begonnen weddenschap- 
pen af te sluiten wie van de twee het 
eerst zou aankomen, en de meesten 
van hen wedden op de man met de 


‚ Stetson. 


Ned zelf voelde zich lang miet zeker. 
Hij wist maar al te goed, dat hij géën 
bijzonder goede ruiter was, en de man 
met de stetson zag ernaar uif, dat hij 
al heel wat jaren in het zadel had 
doorgebracht. 

„Ik geloof niet, dat onze kansen 
erg best staan, Yoey," zei hij fluiste- 
rend, „Maar ik moet winnen, anders 
is alles voor niets geweest” 

Yoey trok hem aan zijn mouw. 
„Hebt u mij weleens hard zien 
rijden? Toen ik tien jaar was, hielp ik 
Ole Brigsson al met het africhten van 
paarden en toen ik dertien was, waren 
er in Omaha maar drie mannen, die 
het tegen me konden opnemen. Laat 
mij het doen.” 

Farrell trommelde op het hek, „Je 
weet wat ervan afhangt, Yoey,’ zei hij. 

„Dat weet ik,” zei Yoey. „Laat mij 
rijden, dan zult u zien dat het een goed 
idee van u was om me mee te nemen,’ 

Farrell glimlachte. „„Als je zo zeker 
van je zaak bent, dan moet het maar,’ 
gaf hij toe. „Hela, is er bezwaar tegen 
dat die jongen rijdt ?' 

„Blijft mij hetzelfde,” zei de beamb- 
te. 

De man met de stetson grijnsde, 
„Wel, wel, hij wil een kind tegen me 
laten rijden. Nog beter, dan heb ik 
tenminste tijd om een sigaret te rollen 
onderweg.” 

De wedders begonnen te lachen en 
de beambte haalde zijn schouders op. 
„Voor mijn part rol je er drie,” zei 
hij. „Zijn jullie zover?” 

Yoey en zijn tegenstander klom- 
men op hun paarden en de beambte 
trok zijn revolver. „Let op!” zei hij. 

Er knalde een schot en de beide 
dieren stoven weg over de vlakte, 
Yoey boog zich over de hals van zijn 
rijdier en drukte het zijn hielen in de 
flanken. Naast hem roffelden de hoe- 
ven van het andere paard, dat door 
zijn berijder met luide kreten werd 
aangespoord. 

Van tijd tot tijd wierp Yoey een 
blik in de verte, waar de cactussen 
zich steeds duidelijker aftekenden 
tegen de helderblauwe lucht, 

Hij boog zich diep over het bruine 
paardehoofd. „Vooruit, Jibby,” fluis- 
terde hij. „Laat zien wat je kunt.” 

Het paard legde zijn oren. naar * 


achteren en hinnikte. In steeds snelle- 
re-galop wervelde het over de prairie, 
maar de man met de stetson bleef 
Yoey voortdurend opzij. 

De cactussen waren nu niet meer 
dan tweehonderd meter van hen ver- 
wijderd; links ervan meende Yoey de 
gestalte van Rodgers te zien. 

„Komaan, Jibby,” zei hij, „nog 
even volhouden. 

Het volgende ogenblik vloog hij 
omhoog; wanneer hij zich niet op het 
laatste moment met armen en benen 
had vastgeklemd, zou hij in een grote 
boog uit het zadel zijn geslingerd. 

Ook het andere paard was blijven 
staan. Yoeys tegenstander mompelde 
een vloek en ranselde met zijn vlakke 
hand op de flank van de mustang, maar 
het dier deed geen stap voorwaarts. 

Tegelijk zagen ze hoe het kwam, 
dat de paarden niet verder wilden. 
Vlak voor hen strekte zich een brede 
kloof uit, die zich zover het oog reikte 
naar beide zijden voortzette, 

De man met de stetson gromde en 
wees naar Rodgers. „Hoe is die vent 
er dan overgekomen ?'’ 

„Gesprongen, denk ik,” zei Yoey. 
Hij liet zijn ogen over de kloof gaan, 
plotseling wipte hij van zijn paard en 
rende naar de rand van de afgrond. 

Anderhalve meter bereden hem lag 
een zware pijnboom, die van zijn tak- 
ken was ontdaan en nu de verbinding 
vormde tussen de beide kanten van de 
kloof, 

Voorzichtig liet Yoey zich zakken 
en ging schrijlings op de stam zitten. 
Vooroverliggend, armen en benen om 
de. boom geklemd, werkte hij zich 
langzaam vooruit. 

Ook de man met de stetson was nu 
afgestegen en keek toe hoe de jongen 
langzaam naar het midden van de 
kloof schuifelde. 

„Kom terug, jong,” riep hij. „Kom 
terug, zeg ik je.” 

„Kom me maar halen!” riep Yoey 
terug. 

De man liet zich zakken en sloeg 
zijn brede, gespierde handen om de 
stam. „Als je niet gauw hier komt, 
wordt het de laatste tocht die je ooit 
zult maken,” zei hij. 

Voey gaf geen antwoord. Centi- 
meter na centimeter enterde hij naar 
de overkant. Zijn handen schrijnden 
van de ruwe bast en in zijn rechter- 
broekspijp zat een grote winkelhaak. 

De man spande zijn spieren en pro- 
beerde de stam te kantelen, maar hoe 
hij zich ook inspande, de zware boom 
gaf geen millimetér mee, 

Woedend klom hij naar boven. 
„Je laatste kans, jong !’’ waarschuwde 
hij, maar Yoey stoorde zich niet aan 
die bedreiging, 

„Dan moet je het zelf maar weten," 
zei de ander grimmig. Hij trok zijn 
revolver, spande de haan en richtte 
hèt wapen op Yoey. 


Naast hem roffelden de hoeven van het andere paard. 


Op hetzelfde moment knalde aan de 
overkant van de kloof een schot. De 
man met de stetson liet zijn wapen 
vallen en greep met een kreet van pijn 
naar zijn schouder, 

Tussen het gesteente, links van de 
cactussen, kwam Rodgers te voor- 
schijn. Hij had een rokende revolver 
in zijn hand en knikte opgewekt tegen 
Yoey. 

„Dat was maar net op tijd, manne- 
tje. Die schurk had je naar beneden 
geschoten als een eekhoorn.” 

Yoey keek naar de afgrond onder 
hem en rilde. Zonder iets te zeggen 
legde hij de laatste meters af. Toen 
klom hij naar boven en drukte Rodgers 
de hand, „Ik ben blij dat u net op tijd 
was,” zei hij. 

Rodgers knikte en liep met hem 
mee naar de cactussen. „Je bent 
er,’ zei hij. „Het zal me een genoegen 
zijn de claim voor jullie in te schrij- 
ven.” 

„„Wat zal Ned blij zijn,” zei Voey. 
„Ik denk dat ik maar meteen terug 
ga om het hem te vertellen, meneer 
Rodgers.’ 

Hij draaide zich om en liep in de 
richting van de boomstam, maar plot- 
seling bleef hij staan. „Hoe bent u hier 
eigenlijk gekomen?’ 

Rodgers begon te lachen. „Drie- 
honderd meter hier vandaan, daar 
om de hoek, is de kloof maar vier 
meter. Daar hebben ze een brug ge- 
maakt waar wel een bizon overheen 
kan. Vooruit, jong, klim maar achter- 
op, dan gaan we dat brave paardje 
van je eens opzoeken.” 

Verbluft klauterde Yoey op het 


paard van Rodgers en niet lang daarna 
zat hij weer in het zadel van zijn eigen 
rijdier. 

Een eind verderop zag hij de man 
met de stetson lopen, die vergeefs 
probeerde zijn mustang te vangen. 

„Wat moet er met hém gebeuren, 
meneer Rodgers?’ vroeg hij. „We 
kunnen hem toch zo maar niet achter- 
laten 2” 

Rodgers draaide zich om en keek 
naar de figuur in de verte, die zijn 
pijnlijke arm met zijn gezonde hand 
ondersteunde, 

„Wat er met hem moet gebeuren 2” 
zei hij. „Eigenlijk moest hij vaan de 
hoogste boom worden opgeknoopt, die 
er te vinden is, maar er zijn hier niet 
veel bomen. Als hij geluk heeft, haalt 
hij Clifford City misschien wel, maar 
dat is dan meer dan hij verdiend heeft” 

Hij kwam naast Yoey rijden en 
stak zijn hand uit, waarop een klein, 
dofgeel klompje. lag. 

„Weet je wat dat is?” vroeg hij. 

Yoey keek naar het gele- bolletje. 

„Het lijkt wel goud,” zei hij. 

„Precies! zei Rodgers. ‚Ik heb 
het gevonden bij die cactus, toen 
iksop jullie wachtte. Dat stuk grond 
van jou ligt precies aan de voet van de 
Hills. Heel vroeger moet op die plaats 
een rivier zijn geweest en ik heb zo'n 
idee, dat er nog heel wat meer van 
die klompjes liggen” 

Hij gaf zijn paard de sporen en keek 
grinnikend achterom. 

„Schiet op,” riep hij, „ik ben be- 
nieuwd naar de gezichten van al die 
kerels die zich zo vergist hebben; 
toen ze niet op jou wedden.” 
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DOOR DE ZWARE SNEEUWVAL; 
IS DE WEG NAAR DE STAD 
ONBEGAANBAAR, WE ZULLEN 
DE WEG HELPEN VRIJ MAKEN! 


“TIS 


TĲD VERSPIL- 


LEN! ALS DE SNEEUW 
SMELT, KOMT DE 
WEG VAN- 7 

A ZELF VRIJ F 


NET IETS VOOR MENEER 


KWEL OM MIJ HET 
ZWAARSTE WERK! 
TE LATEN 
OPKNAPPEN! 


VOORUIT, 
JONGEMAN, 
WERK EENS 


IK HEB DE HELE DAG 
NODIG OM DIE BERG 
LEKKERS TE 
VERZETTEN. 
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IK STOOT HIER 
OP IETS HARDS! 


TURF! KOM OGEN- 
BLIKKELIJK HIER 
EN HELP ME 
EENS EVEN! 


‘ZOU EEN VAN DE GROTE- 
REN DIE BERG SNEEUW 

KUNNEN WEGSCHEPPEN, 
MENEER KWEL ? 


MOKKAPUNTEN EN VRUCHTEN- 
TAARTJES! IK HEB VAST 

DOOR HET DAK VAN EEN 
INGESNEEUWDE BAKKERS- 
KAR GESPIT 


MAAR IK BEN 
NOG NIET 
KLAAR, MENEER! 


IK ZAL ER WAT SNEEUW 
OVERHEEN GOOIEN EN DAN 
KOM IK VANAVOND TERUG 


ZOU HET 
WEER GESNEEUWD 
HEBBEN? ZÓ DIEP 

f HEBIK HET NIET 
BEGRAVEN, â 


NOG NIETS GEVONDEN ' 
IEMAND ANDERS à 
MOET HET GEPAKT 
HEBBEN! 


Î : N 5 B (JIJ HEBT AAN DIE SNEEUWBERG, 
WAT MOET JIJ O9 DIT Jij 'SMAND HEEFT BEDOEL JE, PRM | GEWERKT! KOM MEE NAAR 
UUR IN DE SNEEUW, deale DAT IEMAND AE HET BUREAU! 
DOEN, BILLIE 8 


VRACHT kl EEN GAT IN 
TAARTJES HET DAK VAN EEN È 5 B 
GESTOLEN! 4 INGESNEEUWDE ‚ —# d : À le 
7 AUTGHEEFT Ë Kl LAAT BUITEN, 
EHA ü s IK BEDOEL... 
MAAR IK en 
HEB HET 
NIET 
GEDAAN! 


GEMAAKT? 


HET IS 
JOUW SCHULD, 
TURF, WANT 
JIJ HEBT DIE 
SNEEUWHOOP 
DAAR 
GEMAAKT ! 


EEN AUTO 
ISIN DE 
SNEEUWBERG 
GEREDEN! 


"HET 15 EEN ERNSTIG 
GEVAL. WE ZULLEN 
HET:ONDERZOEKEN. 


DAAR 
KOMT WEER 
EEN AUTO 


WIE HEEFT Wk JE HEBT ONS IN STAAT x E VOLGENDE DAG... 
DAT ALLEMAAL GESTELD EEN INBREKER EN HIER IS EEN! CHEQUE 


OP ZN % TE PAKKEN TE KRIJGEN. VAN DE MENEER, WAAR DE 
3 Nl DIEF 
GEWETEN? } JE ZULT ER EEN BELONING INGEBROKEN HAD. IK BEN 


VOOR KRIJGEN! TROTS OP JE! JE HEBT GOED 
GEHOLPEN 
ZÓ me 
ZIJN WIJ, 
MENEER! 
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3. Ik ben het deftigste paard van heel Speel- 

goedland| denkt Batty en hij stapt trots 

voor de koets van de koning uit. Batty houdt 

het hoofd fier in de lucht. „Iedereen kijkt 

naar me, ik moet goed mijn best doen onder 
het rijden,’ zegt hij- 


1, Dollie Dimpel en Tommie de soldaat zijn 

cowboy Tex op zijn boerderij aan het helpen 

met de. hooioogst. „Wat: leuk!’ lacht Dollie. 

Tommies paard, Batty, en het paard van cow- 

boy Tex, Blakkie, vermaken zich intussen best 
samen in de wei. 


4. ‚Nee maar!” roept de kleine koetsier Pogo 
opeens, „er is een wiel van de koets afge- 
lopen!’ ‚‚Nu kom ik vast te laat voor mijn af- 
spraak,” zegt de koning humeurig. ‚‚Misschien 
smelt de ijstaart dan well’ „Geen zorgen, 
majesteitl’ roept Toramie opgeruimd. 


2. „Het spijt me, maar ik moet weg,” zegt 

Tommie, „Weet je, ik moet de koning be- 

geleiden naar het stadhuis. Daar gebruikt de 

koning vandaag de maaltijd met de burge- 

meester.’ Tommie roept Batty, springt op zijn 
rug en daar gaan ze. 


5. Tommie springt vlug op Batty's rug en rent 

terug naar de boerderij van cowboy Tex. „De 

koets van de koning is kapot,’ roept hij. 

„Geef me gauw je hooiwagen om de koning 

naar het stadhuis te rijden!’ „Ik kom al, ik 
kom al,” roept Tex. 


9. „badr komt een speciale koets voor u, 
majesteit,’ zegt Tommie. „Wat een prachtige 
oplossing!’ lacht de koning, als hij de hooi- 
wagen ziet. De koning klimt naar boven en 
gaat midden op de hooiwagen zitten, half 
weggezakt in het zachte hooi. 
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7. Wat zijn Blakkie en Batty trots. Zij rijden 

de stoet de stad in. ‚Nu ben ik ook een 

koninklijk paard, net als jij, Batty,” hinnikt 

Blakkie. „Ja, vind je het niet geweldig?’ zegt 

Batty. „‚Nu ben je even deftig geworden 
als ik 


8. Alle mensen van Speelgoedland wuiven en 
juichen als ze de koning zien voorbijtrekken 
op de hooiwagen. „Zo kan iedereen me veel 
beter zien!’ lacht de koning blij. ‚‚Ik moest 
maar een aparte hooiwagen laten maken voor 
bijzondere gelegenheden!’ bedenkt hij 


ANTHONY.C. WILSON 


Het vreemde grafschrift 


e schaduw van de oude kerk van 

Inglewood had zich meer en 

meer uitgerekt en had nu de 
weg bereikt. Boven in de iepen van 
het kerkhof waren de kraaien druk 
«aan het ruziën om het beste plaatsi: 
voor de nacht. 

Uit de richting van Templeton 
kwamen drie kinderen aangefietst. 
twee jongens en een meisje. De schuin 
vallende stralen van de septemberzon 
deden hun trekken scherp uitkomen, 
terwijl ze over de smalle, hoge rug 
van de brug van het dorp reden. Het 
waren de drie kinderen van Paterson 
Ze kwamen terug van school. Peter. 
de jongste, een frisse, blonde knaap van 
elf jaar, reed een beetje voor de an 
deren; achter hem kwamen de vijf 
tienjarige Maurice en Joan die dertien 
jaar was. 

Ze gingen alle drie op school im 
Brackford. Iedere dag trokken ze 
erheen, een gedeelte van de weg per 
fiets, en een deel met de bus, want 
‘Brackford lag een flink eind van 
Inglewood. 

Toen ze dicht bij de kerk waren 
gekomen, zagen ze een vreemdeling 
staan; hij stond geleund over de muur 
van het kerkhof en staarde met 
gespannen aandacht naar een van 
de grafstenen. Het was een grote; 
stevig gebouwde man. Hij droeg een 
plusfour en een geruite pet. Toen het 
drietal vlak bij hem was, draaide hij 
zich om en vroeg na een&korte aar- 
zeling: 

„Zeg, hebben jullie een ogenblikje 
tijd ?”* 

De Patersons remden zo hard ze 
konden; de vreemdeling richtte zich 
tot Maurice en vroeg hem of hij hem 
iets over het kerkhof kon vertellen, 

„Ja, mijnheer, wat wilt u voor 
bijzonders weten? vroeg Maurice. 

De vreemdeling wees met zijn stok, 
„Het gaat over die grafsteen,” zei 
hij. „Ik interesseer me bijzonder voor 
vreemde. gra!schrilten en dit hier vind 
ik wel heel eigenaardig." 

De steen die hij aanwees hing schee! 
voorover en ‚was overdekt met mos: 
de strenge vorst van talloze winters 
had hem verweerd. Maar als je goed 
keek, kon je het opschrift op de steen 
nog flauwtjes onderscheiden. Het 
grafschrift luidde als volgt: 

Hier ligt de rover William Spear. 

Hij gaf aan d'armen met veel zwier 


Wat hij ontstal aan de bankier; 
Eerst een, toen twee, toen drie, toen 
vier. 

Met ieders goedvinden begraven 

Binnen deze stenen kerkhofmuur, 

oktober 1759. 

„Spear was een struikrover,” legde 
Maurice uit, „en, verdraaid, mijnheer, 
u moest de verhalen eens horen, die 
de mensen hier over hem weten te 
vertellen!” 

„Ja, hij moet zelfs een keer de 
koning van Engeland beroofd hebben,” 
voegde Peter eraan toe. „Ik weet niet 
precies meer welke koning het ge- 
weest is... George I, geloof ik, Hoe 
danook, hij hield de koninklijke koets 
tegen en ging ervandoor met een buit, 
waar hij zijn hele verdere leven genoeg 
aan had!” 

„Toe maar!’ riep de vreemdeling. 
„Dat is me nogal wat! Dan is hij toch 
zeker wel als rijk man gestorven?’ 

„Poeh! Zo is het nu juist niet ge- 
gaan,” lachte Joan. „Tenminste,” 
vo gde zeeraan toe, „dat zeggen ze. Hij 
Is straatarm gestorven, hè, Maurice ?”’ 


„Ja, dat is zo,’ antwoordde Mau- 
rice. „Al was hij dan de schrik van de 
rijken, de armen behandelde hij enorm 
goed. Die hebben er trouwens op 
aangedrongen dat hij binnen de muren 
van het kerkhof begraven werd, Hij 
had de gewoonte 's morgens in alle 
vroegte door het dorp te rijden en bij 
de armen goudstukken naar binnen 
te gooien door het open raam van hun 
slaapkamer. Wat er ook van dat 
verhaal waar is, het is zeer twijfel- 
achtig of hij op die manier ál zijn geld 
is kwijtgeraakt.” 

„Wat is er dan met de rest ge- 
beurd?’ vroeg de vreemdeling. 

„Dat weet niemand. Volgens de 
verhalen hier in de buurt/heeft hij het 
begraven. Als dat waar is, dan is het 
voorgoed verdwenen.” 

„Ja, dat denk ik ook,” zei de vreem- 
deling. Toen veranderde hij plotseling 
van onderwerp en vroeg waar ze op 
school waren. 

„In Brackford,’ vertelde Peter hem. 

„En wou je me vertellen dat jullie 
nu pas van schaol komen?’ 
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O0, we zijn nooit vóór zeven uur 
thuis, Dat krijg je, als je zo ver weg 
woont.’ 

„Joan en ik komen nooit voor 
zevenen thuis,” zei Maurice. „Maar 
hoe staat het tet de donderdag, 
Petertje? Ik heb altijd gedacht, dat 
de lagere klassen donderdags om 
twaalf uur al naar huis Bingen.” 

„O, nou ja,” gaf Peter toe. Toen 
keerde hij zich weer naar de vreem- 
deling en zei lachend: „Wij, de 
‘kleintjes, werken zo. hard, dat we 
donderdagsmiddags vrij krijgen. Dan 
neem ik de bus van kwart over twaalf 
en ga een stevig stukje eten in de 
Viersprong in Templeton, voordat ik 
naar huis fiets,” 

De vreemdeling moest er hartelijk 
om lachen. Hij bedankte hen voor hun 
inlichtingen, haalde een klein, rood 
notitieboekje te voorschijn en schreef 
het vreemde grafschrift nauwkeurig 
over, 3 

De drie Patersons zeiden de vreem- 
deling goedendag, sprongen op hun 
fiets en reden de kronkelige dorps- 
straat af, 5 


De laatste les op donderdagmorgen 
in de klas van Peter was wiskunde, 
Het ongeluk wilde, dat de wiskunde- 
leraar, mijnheer Jackson, nogal een 
humeurig man was. En deze keer — 
dat wil zeggen twee dagen na -het 
gesprek van de Patersons metde 
vreemdeling — scheen niemand iets 
goed te kunnen doen bij, hem. Als 
een som goed was, beweerde-hij dat hij 
hem niet kon lezen; als hij fout was, 
koelde hij zijn woede op het slacht- 
offer op een andere manier. Alsof dit 
allemaal nog niet erg genoeg was, werd. 
een van de jongens betrapt terwijl 


N 


\\ 


hij poppetjes tekende in zijn werk- 
schrift. 

„Wat moet dat betekenen? Par- 
ker?’ vroeg mijnheer Jackson met 
donderende stem. „Ik dacht dat je 
breuken aan het optellen was.’ 

„Ja, mijnheer. Ik heb er spijt van, 
mijnheer, Ik zat te klungelen, mijn- 
heer. Ik kan er zo beter met mijn ge- 
dachten bij blijven, meneer.” 

„Praat geen onzin, jongen. Je schrift 
neem ik mee naar het hoofd.” 

„Maar, mijnheer. … 

„Mag ilk misschien weten, wie die 
poppetjes moeten voorstellen?’ 

Woedend hield mijnheer het schrift 
omhoog, zodat ze het allemaal konden 
zien. Parker had er twee schetsjes in 
gemaakt van twee mannen, een heel 
kleine en een heel grote. 

„Eh... dat zijn Dikke Derrick en 
Magere Mike, mijnheer,’ stotterde de 
jongen. 

„Wie ?” bulderde mijnheer Jackson. 

„U weet wel, mijnheer, die boeven, 
Ze werkten altijd samen. Ze hebben 
zeven jaar gekregen wegens beroving 
van een postwagen. Magere Mike is in 
de gevangenis aan longontsteking 
gestorven, maar Dikke Derrick is 
ongeveer drie weken geleden vrij- 
gelaten. Ik heb iets over hen in de 
krant gelezen, Er stond in dat. …” 
‚Ik heb er helemaal geen behoefte 
aan te horen wat er in de krant stond, 
Parker. Je bent hier op school om 
wiskunde te leren en niet om schetsjes 
te tekenen van gevangenisboeven, 
Je zult er nog wel meer van horen. 
Ga verder met je werk.” 

De les sleepte zich in een onbe- 
haaglijke stemming voort tot tien 
voor twaalf. Toen de bel ging, die het 
eind van de morgenlessen aankondigde, 


„Je bent zeker nogal verbaasd, dat je me hier ziet?” zeì de vreemdeling. 
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steeg er een hoorbare zucht van- ver- 
lichting op. ES 

„Pot kijk, Parkertje, ik hoop dat 
de grote baas je meesterwerken kan 
waarderen,” riep Peter, toen hij 
wegholde om: zijn bus te halen, 

Mijnheer Jackson gaf alleen maar 
les in de lagere klassen. Hij woonde 
in Templeton. Daarom ging hij don- 
derdagsmiddags altijd met dezelfde 
bus mee als Peter. Zo zou het van- 
daag natuurlijk ook gaan. Maar na de 
deining die er in de klas was geweest, 
was het niet te verwonderen, dat 
Peter hem uit de buurt bleef, Toen 
ze in Templeton aankwamen, ‘ging 
mijnheer Jackson zo gauw mogelijk 
naar huis en Peter begaf zich vlug * 
naar de Viersprong, waar hij door de 
eigenares, mevrouw Reynolds, har- 
telijk werd ontvangen. 

Peter ging aan zijn gewone tafeltje 
zitten en begon gezellig te muizen. 
Door het open raam scheen de zon 
heerlijk warm naar binnen, Buiten 
op straat zag hij een politieagent 
die het verkeer stond te regelen. Een 
colonne militaire voertuigen kwam 
voorbij. Eerst een, toen twee, toen 
drie, toen vier. Terwijl Peter ze telde, 
merkte hij, dat hij het opschrift op 
de ‘grafsteen van William Spear aan 
het opzeggen was, Een nieuwe stroom 
gedachten maakte zich los in zijn 
hersens, hij ging met de kin in de 
hand diep zitten nadenken. 

„Aha! Ik had al gehoopt, dat ik je 
hier zou vinden," 

Met een schok keek Peter op. Naast 
zijn tafeltje stond dezelfde man, die 
hij en Mauriceen Joan dinsdagsavonds 
gezien hadden, 

„Je bent zeker nogal verbaasd, dat 
je me hier ziet?” zei de vreemdeling. 

„Ja, nogal, meneer,” antwoordde 
Peter. 

„Dat had ik wel verwacht, Maar, 
om je de wgarheid te zeggen, Peter, ik 
heb pas een zeer interessante ont 
dekking gedaan en omdat jij me 
verteld had, dat je donderdags altijd 
vroeg wegging, ben ik met een vaartje 
hierheen gekomen in de hoop, dat ik 
je nog te pakken zou kunnen krijgen.’ 

„Een interessante ontdekking, mijn- 
heënmerehedet. 

„Ik heet Watkins. Ik ben op va: 
kantie. Ja, het gaat over dat opschrift 
op de grafsteen van die struikrover 
Je zult het nauwelijks geloven, Peter, 
maar ik heb ontdekt, dat het graf- 
schrift van William Spear een geheime 
sleutel bevat!” 

„Een sleutel, mijnheer Watkins? 
Wat voor een geheim brengt die aan 
het licht ?”* 

„De plaats waar hij zijn schat ver- 
borgen heeft. 

„Nee maar! Waar dan ?”* 

Mijnheer Watkins keek schichtig 
rond. „Voorzichtig, Peter. We zouden 


weleens afgeluisterd kunnen worden. 
Ik zal het voor je opschrijven.” Hij 
zocht in zijn zak naar een stukje 
papier, maar tevergeefs. Toen zag hij 
de rekening van Peter op tafel liggen, 
trok: hem naar zich toe en schreef op 
de achterkant in kloeke blokletters 
het woord MEERBEEK. 

„Verdraaid, hoe bent u daarachter 
gekomen?’ vroeg Peter. 

„Heb je weleens van 
gehoord ?'* 

„Jazeker. Dat weet ik heel goed te 
liggen. Dat is bij. …” 

„Ssstl Niet zo hard!’ 

Peter liet zijn stem dalen tot een 
zacht gefluister „Dat ligt bij de bron, 
van de Ingle Dat is ongeveer een 
kilometer of drie ten zuiden van de weg 
naar Inglewood. Maar hoe hebt u die 
‘sleutel gevonden ?'* 

„Afgeleid uit het jaartal,” ant- 
woordde de vreemdeling. „1759. De 
cijfers betekenen letters. Later zal ik 
je alles wel uitleggen. Het komt er nu 
maar op aan zo gauw mogelijk naar 
die plek te gaan en te gaan zoeken. 
Wat zou. je ervan zeggen, als wij twee- 
tjes er eens heen gingen?’ 


Meerbeek 


„Nou alsjeblief! Vanmiddag?" 
„Hoe eerder hoe beter. 
„„Moorddadig!”* 


Peter at snel zijn bord leeg en be- 
taalde de rekening. Het vooruitzicht, 
dat hij op zijn vrije middag achter een 
schat aan zou gaan, deed zijn hart 
kloppen van opwinding. Hij had er 
wel een flauw vermoeden van gehad, 
dat het opschrift een geheime sleutel 
bevatte, maar bij het ontcijferen was 
mijnheer Watkins hem in ieder geval 
een slag vóór. Als ze nu samen er op 
uittrokken, hadden ze een veel betere 
kans om de oplossing van het geheim 
te vinden. Hij ging zijn fiets uit de 
fietsenstalling halen, mijnheer Watkins 
huurde er een en al gauw trapten 
ze er lustig op los, op zoek naar de 
schat, 


Meerbeek was dichtbegroeid met 
bomen en verward kreupelhout. Peter 
en mijnheer Watkins lieten hun fiets 
achter in een bosje aan de voet van 
de heuvel en zochten kruipend een 
weg tegen de steile, ruige helling op. 
Ten laatste bereikten ze een diepe 
kloof, Dartel spattend en schuimend 
kwam het water van de Ingle hier 
naar buiten stromen. Hier hielden ze 
een ogenblik rust om op adem te 
komen. Mijnheer Watkins raadpleegde 
z'n rood notitieboekje en begon toen 
ijverig om zich heen te speuren, alsof 
hij zocht naar nieuwe aanwijzingen. 

Plotseling stond hij stil en keek 
strak naar de rotsen tegenover hem. 
Toen sprong hij op, baande zich een 
weg erheen en begon de takken klimop, 
die dicht over de rotsblokken heen 
groeiden, opzij te schuiven, 

„Wat is er?” riep Peter. „Wat 


Tegen de helling-van de heuvel vertoonde zich de ingang van een onderaardse tunnel. 


hebt u gevonden, mijnheer Watkins ?”” 

Mijnheer Watkins hoefde niet te 
antwoorden. Peter kon het zelf zien: 
tegen de helling van de heuvel ver- 
toonde zich de ingang van een onder- 
aardse tunnel. Het was maar een heel 
nauwe ingang, dat wel, niet veel groter 
dan een spleet tussen twee blokken 
graniet en in ieder geval niet breed 
genoeg voor een man met de omvang 
van Watkins. Maar op hetzelfde ogen- 
blik begreep Peter, dat hij zelf er heel 
gemakkelijk in kon komen. Toen dit 
tot hem doordrong, begon hij te trillen 
van opwinding. 

„Peter, jongen, ik geloof dat we 
een reuzebof hebben!’ riep mijnheer 
Watkins. „Die spleet is vast en zeker 
de toegang tot een hol!’ 

„Ja, beslist. Wat knap van u om die 
te ontdekken!” Door de spleet gluurde 
hij het donkere hol in, „Zou dit nou 


echt dé plek zijn, waar de schat van 
William Spear verborgen is?” 

„Er is in ieder geval evenveel kans 
van wel als van niet. Waarschijnlijk 
was de toegang in Spears tijd ruimer: 
blijkbaar is het rotsblok sindsdien 
wat verschoven, zodat de spleet 
nauwer geworden is.” 

„Ja, ik geloof dat u gelijk hebt. 
Laat dat maar aan mij over, mijnheer 
Watkins, Hebt u lucifers bij u?” 

Mijnheer Watkins voelde in zijn 
zak. „Ik heb wat beters," zei hij. „Ik 
heb een zaklantaarn.” 

„Een zaklantaarn? Dat is fan- 
tastisch!”” Enthousiast greep Peter 
ernaar. „Wacht u nu maar hier, 
mijnheer Watkins, dan kruip ik naar 
binnen om de boel eens te onder- 
zoeken.” 


Vo OEE GG T 
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SE ORT: 


BOB EN BEP HALEN OPGELUCHT 
ADEM, ALS ZE MENEER STIGGINS 
DE WEI ZIEN UITWANDELEN, WAAR 


ZE ZICH VERSTOPT HADDEN... 


BOBS WOORDEN WORDEN 
OVERSTEMD DOOR KRACHTIG 
MOTORGERONK... 


WIE HEEFT 
MIJN KOEIEN 
LOSGELATEN? 


GAAT UIMET 
DAT OUDE DING 
NAAR EEN 
WEDSTRIJD? 


# inr |S 


MAAR HIJ GAAT NIET WEG, HIJ GAAT 
ALLEEN EEN BOTERHAM ETEN... 


WAT 
MOETEN WE 
NU DOEN? 


WE GLIPPEN 
MEE MET 
DE KOEIEN, 
DIE HIJ LAAT 
WEGLOPEN! 


DAT SCHEELDE 
MAAR 
°N HAARTJE! 


DANKBAAR HELPEN DE KINDEREN 


Ĳ 
MENEES STIGGENG DE KOEIEN BIJEEN TE DRIJVEN... 


GAAT ER VANDOOR! 


DANK JE WEL, 
NU KAN IK TOCH NOG 
DE WEDSTRIJD 
VOOR OUDE STOOM- 
MACHINES VAN: 


MIDDAG WINNEN, 
ú, 


DE UITNODIGING 
AANVAARDEN ZE GRAAG 
EN SAMEN TUFFEN ZE WEG, 


DACHTEN AL 
DAT JE NIET 
MEER KWAM, P 


TWEE JAAR JA HOOR, 


GELEDEN HEB IK OOK 


GEWONNEN GAAN 
JULLIE MEE KIJKEN? 


BOBEN BEP 
VERMAKEN ZICH BEST 
TIJDENS DE WEDSTRIJD... 


DE WEDSTRIJD 
MET OUDE 
MODELLEN GAAT 
BEGINNEN! 


BĲ HET EIND: 
PUNT KIJKEN! 
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DANK ZIJ DE TWEE 
KINDEREN HIER! 


MAAR HALVERWEGE 


ENEER STIGGINS 
ben HOORT MENEER 


KRUIPT DOOR DE HEG 


HET TERREIN OP. STIGGINS 
EEN ENORM 
LAWAAI... 


ZE ZULLEN 
ME NU 

NIET ONT 

B, SNAPPEN! 


BEVEND HOLT. TERWIJL MENEER STIGGINS WEGRIJDT, 


NEET JUICHEN BOB EN BEP DE WINNAAR TOE. Ee 
NAAR ZIJN AUTO Tels EN TOM! 
EN RIJDT WEG ie 
= : as DA, À JULLIE HULP HEB ik 
SERA Ó GEWONNEN. DAT 
} dl ef GAAN WE 
VIEREN! 


ONZE VRIEND 
HEEFT 
GEWONNEN, 


Goedkoop 


Een oom van mij uit Nederweert, 
Die haren knipt en baarden scheert, 
Was op een dag wat nonchalant 
Bij ‘t helpen van een nieuwe klant. 


Het scheermes deed zijn werk te goed. 
Gevolg: een flinke snee en…. bloed! 


Nog zesmaal was het daarna raak 
Op kin en linkeronderkaak. 
Oom plakte met een nors gezicht 


Vakkundig al die wondjes dicht! 


„Ziezo, meneer, dat’s veertig cent. 
Ik hoop dat u tevreden bent, 


Maar oom verbond, zoals dat past, 
De arme man met klefaplast! 


Dan gunt u ons ‘n volgend’ keer 
Misschien wel de klandizie weer!” 


‚„‚tIs heel erg naar mijn zin gegaan. 
En ook de prijs staat mij wel aan. 
Daarvoor verbonden zeven keer. 
Een dokter rekent stellig meer!’ 


W. Bernard 


Nr. 50 - 29 


DUBBEL 
TOVERVIERKANT 


Hier ga je van links 
nadr rechts de gevraagde 
woorden invullen, Als je 
de. goede genomen hebt, 
kun je alle woorden: ook 
van boven naar beneden Iezen. 
1 Boom met lichte bast 
2 Huisdier met lange oren 
3 Toespraak 
4 Klein kind (7 letters) 

5 Getal onder de tien 
6 Eenmaal 
7 Wat overblijft 


INVULPUZZEL 


Zoals je ziet eindigen 
alle vijf woorden, die hier 
moeten worden ingevuld. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
SRAM E D Oe SneE, 
PRORE. B A S T O 
A Ts OMR: Se OUR 
A K KE R OO K 
Vv L A KO PE R M 
IS RE BEL P A 
L GE es Gele 
MUG NE VEL 
Pre BeBeD LO T Vv 
_O M N O G S AAL 
RAM PIJP LUS 
Vogelpuzzel 


VINK, DUIF, LIJSTER, MUS. 
MEREL en SIJS 
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4 meen T 
Spsetsre 


op een T. Met behulp van 
onderstaande _omschrij- 
vingen kun je de ontbre- 
kende vier letters invullen. Als je klaar 
bent, moet je op de eerste rij van 
boven naar beneden een woord kunnen 
lezen, dat wel drie betekenissen heeft 
namelijk. schilders- 


gereedschap, een 
drank en een knoest 
m het hout. 

L Dagblad 


2 Broodbelegging 
van vlees ge- 
maakt 

3 lemand, die bij 
de politie werkt 

4 Gegraven afwa- 
tering 

5 Feestgebak 


PUZZELSOM 


(Ls) + (2— ût (8 —S) J (4— DP) 
= voorwereldlijke hagedis, 


(B) + (6—m) + (7—d) + (8—a) 
= diertje, dat veel op een hagedis lijkt. 


De opgave is om twee woorden van 
vier lettergrepen te maken, Elke letter- 
greep staat tussen haakjes en je kunt 
ze vinden door het cijfer, dat erbij 
staat, op te zoeken in de omschrijvin- 


gen. Van het woord, dat je gevonden 


hebt,‚trek je de aangegeven letter af 
en je houdt de lettergreep over, die je 
nodig hebt: Je gaat zo door tot ie 
beide woorden gevonden hebt. 


Metaal, bestaande uit koper en tm 
Houten vat 
Vleesjus of gebonden vruchtenat 


ue 


RAADSEL 


Wij leven in een huisje, 

Een huisje in een boom, * 

Dat deuren heeft noch ramen; 

Het 1s als in een droom. 

Wij zien de blauwe lucht niet, 

Maar voelen wel de zon. 

We waren klein en witjes, 

Toen 't leven hier begon, 

Nu groeien wij en kleuren; 

Ons huis groeit ook heel hard 

En als het huisje groot is, 

Dan zien wij bijna zwart. 

Ons huis wordt meestal opgegeten, 

Maar wordt het door de mens vergeten 

En valt het op de aarde neer, 

Ja, dan verbreken we onze boeien 

Om verder in de grond te groeien; 

We komen dan als bomen weer. 
Wie zijn wij? 


GEBROKEN WOORDEN 


STROP POT 
DROOG KAR 
KERK STOK 
HAND DAS 
DOOF UIL 
DOP ROOD 
AVOND REK 
REK ERWT 


Deze woorden zijn allemaal ge- 
broken en in twee stukken uiteenge- 
vallen, Het akelige is, dat de achterste 
lettergrepen door elkaar geraakt zijn. 
De voorste stukjes zijn op hun plaats 
blijven staan. Aan jullie nu de taak 
om uit te zoeken welke lettergrepen 
bij elkaar horen. 

Als je tot een goed resultaat bent 


4 Larve van een vlinder S gekomen, zul je zien, dat de eerste 
5 Rauw gegeten groente _\ letters van de tweede lettergrepen van 
6 Jong schaap boven naar beneden gelezen de naam 
7 Korf vormen van een toestel, dat onmisbaar 
„8 Bloedvat is in de beschaafde wereld. 
SPREEKWOORDREBUS 


4 
zld 


Ze 


7 


NOU, DAN GA IK JE SCHILDERT 
MAAR EVEN, SJORS, DAT TAFELTJE DUS ZWART, 
MAAR VOORZICHTIG, - MAAR DENK ALSJEBLIEFT 
OM MIJN-SPULLEN EN LEG 
KRANTEN OP DE 
GROND VOOR 
DE SPETTEN. 


Cd 


o Hoa, 


„te. le Mo 
VAN DE REBELLENCLUB 


O, KIJK NOU EENS, 
WAT EEN GELUK, DAT IK 
ZO KAN PRACHTIGE KRANTEN NEERGELEGD 
ER NIETS ZWARTE VERF, HEB. IK GA MAAR GAUW 
GEBEUREN. HET WORDT EEN HEEL EEN NIEUWE POT HALEN. 

NIEUW TAFELTJE. 


En àl 

WAT MOET IK 
NOU BEGINNEN? WEL ERG DONKER, 
HET BESTE IS, DAT IK MAAR MOEDER ZAL 
DE VLOER OOK MAAR HET VAST WEL 
EEN KWASTJE GEEF. MOOI VINDEN. 


NIEUWE MOED 
VERDER, 


DAN ALLES MAAR 
ZWART. IK KAN Ë DAT LICHTE VERF- 
ER OOK NIETS h GEDOE IK BEN 

AAN DOEN, K ; Ë BENIEUWD WAT 


MOEDER ERVAN 
ZAL ZEGGEN... 


VINDT U 
HET DAN NIET | 
Mooi??222 JZ 


HÈ 


 O- 


EEN GROEP KRIJGERS 
NADERDE INTUSSEN DE 
STADSPOORT, 

THEBAN VOLGDE HEN 


De 
HET ZAG-ER NAAR UIT DAT THEBAN VOORGOED 


OPGESLOTEN WAS IN DE BELEGERDE STAD, 


MIJN VRIENDEN ZIJN NATUURLIJK AL OP ZEE! PEINSDE 
HIJ, TOCH MOET IK IRTCA UIT ZIEN TE KOMEN EN 


HEN ACHTERNA REIZEN! 


VLUG BEGAF HIJ ZICH NAAR DE ANDERE ZIJDE VAN DE 


STAD. ZOVEEL MOGELIJK IN DE SCHADUW BLIJVEND 
VERMEED HIJ DE GROEPJES MENSEN DIE OVER HUN 


BENARDE TOESTAND PRAATTEN, 


DE LUCHTKOKER, DIE TOEGANG TOT DE 
GANGEN GAF, WAS SPOEDIG GEVONDEN, 
THEBAN WENTELDE DE ZWARE STEEN, 
DIE DE OPENING AFSLOOT, OPZIJ... 


MAAR OVERAL WERDEN 
DE POORTEN STRENG 
BEWAAKT.… 2 


HIJ BEGAF ZIGH IN DE DUISTERNIS VAN 
DE LUCHTKOKER: BENEDEN GEKOMEN 
BEMERKTE HIJ TOT ZIJN SCHRIK DAT HIJ 
NIET MEER ALLEEN WAS/ 


„DE COMMANDANT IS WOEDEND, NU DIE 
KNAAP WEER ONTSNAPT I5/ ZEI EEN 
KRIJGER. „JA,” ZEI EEN ANDER. „PHIDIAS 
DENKT DAT HET EEN SPION IS VAN DE 
BARBAREN; HIJ WIL HEM DOOD OF LEVENDIIN 
HANDEN KRIJGEN!” THEBAN BESEFTE 

DAT ZIJ OVER HEM SPRAKEN. 


/ 


THEBAN AT HET VOEDSEL, DAT DE 
VRIENDELIJKE SLAVIN HEM GEGEVEN HAD OP 
EN BESLOOT DAARNA EEN VOORLOPIGE 
SCHUILPLAATS TE ZOEKEN, HIJ DACHT AAN DE 
ONDERGRONDSE GANGEN WAARDOOR NOJA EN 
HIJ WAREN ONTSNAPT. 
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